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Consulte a última página 
deste manual para obter a 
lista completa dos centros de 
assistência técnica autorizados 
e os respetivos números de 
telefone nacionais.

Consulte la última página 
de este manual para ver la 
lista completa de centros 
de servicio autorizado 
designados por IKEA y los 
correspondientes números de 
teléfono nacionales.

Ανατρέξτε στην τελευταία 
σελίδα αυτού του 
εγχειριδίου για την πλήρη 
λίστα των οριζόμενων 
εξουσιοδοτημένων κέντρων 
εξυπηρέτησης πελατών της 
IKEA και τους αντίστοιχους 
εθνικούς τηλεφωνικούς 
αριθμούς.

Zie de laatste pagina van deze 
handleiding voor de volledige 
lijst van door IKEA aangewezen 
Geautoriseerde servicecentra 
en de bijbehorende 
telefoonnummers.
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Informações de segurança
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PORTUGUÊS

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁ LER E 
CUMPRIR  
Antes de utilizar o aparelho, leia estas 
instruções de segurança com atenção. 
Guarde-as por perto para consulta 
futura. As presentes instruções e o 
próprio aparelho possuem informações 
importantes relativas à segurança, as 
quais deverá ler e respeitar sempre. O 
fabricante não se responsabiliza por 
quaisquer acontecimentos decorrentes do 
incumprimento das presentes instruções 
de segurança, da utilização inadequada do 
aparelho ou da configuração incorreta dos 
respetivos controlos.

 As crianças até aos 3 anos deverão 
manter-se afastadas do aparelho. As 
crianças entre os 3 e os 8 anos devem 
ser mantidas afastadas do aparelho, 
exceto se estiverem sob supervisão 
permanente. Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças a partir dos 8 anos 
e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
falta de experiência e conhecimento, 
desde que estejam sob supervisão ou 
tenham recebido instruções quanto à 
utilização segura deste aparelho e se 
compreenderem os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o 
aparelho. A limpeza e a manutenção 
a cargo do utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem supervisão. 

 ADVERTÊNCIA: Nunca pare a máquina 
de secar antes do fim do ciclo de secagem, 
a menos que todas as peças de roupa 
sejam rapidamente retiradas e estendidas 
para que o calor se dissipe.

 O itens que tenham sido contaminados 

com substâncias, tais como óleo de 
cozinha, acetona, álcool, gasolina, 
querosene, removedores de nódoas, 
terebintina, graxas e removedores de 
graxa, devem ser lavados em água 
quente com uma quantidade adicional de 
detergente antes da secagem na máquina. 
Itens como espuma de borracha (espuma 
de látex), toucas de banho, tecidos à prova 
de água, artigos com forro de borracha 
e roupas ou almofadas com proteção de 
espuma de borracha não devem ser secos 
no secador. Remova todos os objetos dos 
bolsos, tais como isqueiros e fósforos. Não 
utilize a máquina de secar, caso tenham 
sido utilizados químicos industriais na 
limpeza.

 Os itens embebidos em óleo não devem 
ser secos na máquina de secar devido à 
sua alta inflamabilidade.

 Nunca force a abertura da porta nem a 
utilize como degrau.
UTILIZAÇÃO PERMITIDA

 ATENÇÃO: O aparelho não deve ser 
ligado a partir de um dispositivo de 
comutação externa, como, por exemplo, 
um temporizador, nem a partir de um 
sistema de controlo remoto em separado.

 Este aparelho destina-se a ser utilizado 
em ambiente doméstico e aplicações 
semelhantes, tais como: copas para 
utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; 
quintas de exploração agrícola; clientes 
em hotéis, motéis, bed & breakfast outros 
tipos de ambientes residenciais.

 Não carregue a máquina acima da 
capacidade máxima (kg de roupa seca) 
indicada na tabela de programas.
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 Não seque itens não lavados na 
máquina de secar.

 Não deixe acumular cotão ou pó à volta 
da máquina de secar.

 Os amaciadores de roupa ou produtos 
equivalentes devem ser utilizados 
conforme especificado nas instruções dos 
mesmos.

 Este aparelho não está concebido para 
o uso profissional. Não utilize o aparelho 
no exterior.

 Não seque demasiado a roupa.
INSTALAÇÃO

 O aparelho deve ser transportado e 
instalado por duas ou mais pessoas - risco 
de lesões. Use luvas de proteção para 
desembalar e instalar o aparelho - risco de 
cortes. 

 A instalação, incluindo a alimentação 
de água (caso seja necessário), as ligações 
elétricas e as reparações devem ser 
realizadas por um técnico devidamente 
qualificado. Não repare nem substitua 
nenhuma peça do aparelho a não ser 
que tal seja especificamente indicado no 
manual de utilização. Mantenha as crianças 
afastadas do local da instalação. 
Depois de desembalar o aparelho, 
certifique-se de que este não foi danificado 
durante o transporte. Em caso de 
problemas, contacte o revendedor ou o 
Serviço Pós-Venda mais próximo. Uma 
vez instalado o aparelho, os elementos da 
embalagem (plástico, peças de esferovite, 
etc.) devem ser armazenados longe do 
alcance das crianças - risco de asfixia. Deve 
desligar o aparelho da corrente elétrica 
antes de efetuar qualquer operação de 
instalação, para evitar o risco de choques 
elétricos. Durante a instalação, certifique-
se de que o aparelho não danifica o cabo 
de alimentação, pois existe o risco de 
incêndio ou de choques elétricos. Ligue 
o aparelho apenas depois de concluída a 
instalação do mesmo.

 Se o secador for instalado perto de um 
fogão a gás ou carvão, coloque uma placa 
isolante de calor (85 cm x 57 cm) no meio, 
pois o lado voltado para o fogão é coberto 

com papel alumínio.
 O ar extraído não deve ser evacuado 

para um tubo que seja utilizado também 
para a extração dos gases dos restantes 
aparelhos que efetuem a combustão de 
gás ou de quaisquer outros combustíveis.

 O aparelho não deve ser instalado 
atrás de uma porta com fechadura, uma 
porta deslizante ou uma porta com uma 
dobradiça do lado oposto da máquina de 
secar, de forma a impedir a abertura total 
da porta da máquina.

 O aparelho deve ser instalado contra 
uma parede para limitar o acesso à parte 
traseira do mesmo.

 Assegure-se de que não existe 
qualquer tapete a obstruir as aberturas de 
ventilação existentes na base da máquina 
de secar.

 Se pretender colocar uma máquina 
de secar por cima da máquina de lavar, 
contacte o nosso Serviço Pós-Venda ou 
o seu revendedor especializado para 
verificar a lista completa de modelos 
adequados para o efeito. O empilhamento 
dos aparelhos só é permitido se a máquina 
de secar for fixa à máquina de lavar com 
um kit de empilhamento adequado, 
disponível no nosso Serviço Pós-Venda ou 
junto de um revendedor especializado. 
As instruções para a correta instalação do 
aparelho são fornecidas juntamente com o 
kit de empilhamento.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE

 Deve ser possível desligar o aparelho 
da fonte de alimentação, desligando-o na 
ficha, caso esta esteja acessível, ou através 
de um interruptor multipolar instalado na 
tomada de acordo com a regulamentação 
aplicável a ligações elétricas; além disso, 
o aparelho deve dispor de ligação à terra, 
de acordo com as normas de segurança 
elétrica nacionais.

 Não utilize adaptadores, fichas 
múltiplas ou extensões. Após a instalação 
do aparelho, os componentes elétricos 
devem estar inacessíveis ao utilizador. Não 
utilize o aparelho com os pés descalços ou 
molhados. Não ligue este aparelho se o 
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Sobre o seu novo produto

Função Descrição

Tecnologia de sensores Sensores avançados capazes de adaptar os recursos, consoante a quantidade e o tipo 
de carga detetados.
Isso permite economizar o consumo de energia para a secagem. (*Comparação entre 
carga máxima e carga de 1Kg).

Mais Fresco Tratamento no fim de ciclo. Após o término do ciclo, inicia-se e centrifugação, mantendo 
as peças frescas por até 6 horas.
Este tratamento reduz o risco de formação de vincos e impede a proliferação das 
principais fontes de mau odor.

Facilidade na limpeza do filtro O pequeno filtro é projetado para facilitar a ação de limpeza.
Em 3 passos muito simples é possível remover e limpar o filtro.

Motor inversor A fiabilidade do motor é assegurada pela tecnologia sem escovas e o controlo do 
inversor permite uma elevada eficiência energética.

Movimentos reversos da bateria Os movimentos reversos permitem uma melhor distribuição das roupas no tambor.
Isso garante uniformidade de secagem.

Sensor de secagem Os sensores medem constantemente a humidade e a temperatura de suas roupas. 
Quando as suas roupas estão secas, os ciclos param.
Garante a otimização do desempenho, tempo e consumo de energia.

Muito silencioso Aprecie o silêncio. Este Secador Ikea foi projetado para fornecer resultados ideais, 
enquanto funciona com níveis de ruído muito baixos, para que possa desfrutar de um 
pouco de paz e tranquilidade extra.

Acabamento no tambor Este tambor secador apresenta um padrão especial e elevadores, projetados para 
fornecer excelentes resultados de secagem e cuidado ideal para todas as roupas.

Pausa / Abrir a porta / Recarregar Se desejar adicionar ou retirar roupa, basta premir o botão "Pausa" e, em seguida, pri-
ma-o novamente para continuar o programa.

A sua nova máquina de lavar/secar está equipada com as seguintes funções, para o ajudar a atingir resultados perfeitos.

cabo ou a ficha elétrica apresentar danos, 
se não estiver a funcionar corretamente, se 
estiver danificado ou se tiver caído.

 Se o cabo de alimentação estiver 
danificado deverá ser substituído por 
um idêntico do mesmo fabricante ou por 
um técnico de assistência ou pessoas 
similarmente qualificadas de modo a evitar 
a ocorrência de situações perigosas, pois 
existe o risco de choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 AVISO: Assegure-se de que o aparelho 
está desativado e desligado da fonte de 
alimentação antes de realizar quaisquer 
operações de manutenção. Para evitar 
o risco de danos pessoais, use luvas de 
proteção (risco de lacerações) e calçado de 
segurança (risco de contusões); Certifique-
se de que o manuseamento é realizado 

por duas pessoas (reduza a carga); Nunca 
utilize uma máquina de limpeza a vapor 
para limpar o aparelho (risco de choques 
elétricos).
Quaisquer reparações não efetuadas por 
profissionais e que não sejam autorizadas 
pelo fabricante podem resultar em riscos 
para a saúde e segurança, pelos quais o 
fabricante não pode ser responsabilizado. 
Qualquer defeito ou dano causado por 
reparações ou manutenções que não 
sejam efetuados por profissionais não 
serão coberto pela garantia, cujos termos 
estão descritos no documento fornecido 
com a unidade. 

 Antes de efetuar qualquer ciclo 
de secagem, certifique-se de que os 
separadores de cotão estão limpos.
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Descrição do produto

1 	 Depósito de água

2 	 Entrada de ar

3 	 Filtro inferior

4 	 Filtro porta
4

1

2

3

Para abrir a porta, puxe o manípulo. Para fechar a porta, segure no manípulo e empurre até ouvir 
um clique.

PORTA
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Painel de controlo

1 	 Botão LIGAR / DESLIGAR (Reiniciar se 
for pressionado durante um longo 
período de tempo)

2 	 Botão de seleção de programas

3 	 Botão "Início/Pausa"

Opções
4 	 Nível de secagem

5 	 Início diferido

6 	 Secagem cronometrada

7 	 Fim do ciclo

8 	 Rápido (bloqueio de tecla se 

pressionada por muito tempo)

9 	 Mais Fresco (mudo se pressionado 

durante muito tempo)

876 3

3’’

3’’

54

3’’

3’’

h

12

9

INDICADORES DO VISOR

 Nível de secagem 

Seco p/engomar

Cabide seco

Seco p/guardar

Extra seco

Fase de ciclo

Secagem

Arrefecimento

Fim de ciclo

Depósito da água vazio

Limpar filtro porta

Limpar filtro inferior

Consultar a secção Resolução 
de problemas

 Falha
Contacte o Serviço

Pós-Venda

DEMONSTRAÇÃO Modo demonstração

8 kgSintéticos AlgodãoEAlgodão 

Camisas

Jeans

Misto

Cama Roupa 
de cama
Edredões

Engomagem fácilAtualizar

Delicados

Lã

Rápido 30'

Seda
Roupa de 
desporto
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Utilização diária
Ao fazê-lo permitirá que a sua máquina de secar tenha o 
MÁXIMO DESEMPENHO!
Lembre-se de esvaziar o depósito de água após cada ciclo de 
secagem.
Lembre-se de limpar os seus filtros após cada ciclo de secagem.
(Consulte a secção Cuidados e Manutenção).
1. Carregar roupa

2. Fechar porta

3. Pressione o botão On/Off .

4. Selecione o programa de acordo com o tipo de roupa.

5. Selecione as opções, se necessário.

6. Para iniciar o ciclo, pressione o botão Iniciar / Pausar .
7. No final do ciclo de secagem, um sinal sonoro irá soar. 
Um indicador no painel de controlo sinaliza o fim do ciclo. 
Remova as peças da máquina imediatamente para evitar a 
formação de vincos.

8. Desligue a máquina pressionando o botão On/Off  ,abra a 
porta e puxe a roupa para fora. 

Se a máquina não for desligada manualmente, após cerca 
de um quarto de hora do final do ciclo, o aparelho desliga-se 
automaticamente para economizar energia.
Caso esta última etapa não seja realizada imediatamente, 
algumas máquinas e / ou alguns programas / opções são 
equipadas com o sistema Crease Care.
Durante algumas horas, após a conclusão da secagem, o 
tambor gira em intervalos regulares para evitar a formação de 
vincos. Em caso de queda de energia, é necessário pressionar o 
botão Iniciar / Pausa  para reiniciar o ciclo.
ABERTURA DA PORTA DURANTE O CICLO
Durante o funcionamento, é possível abrir a porta. 
Depois de a fechar, pressione o botão Iniciar / Pausa  
novamente para reiniciar o secador.

Primeira utilização
Assegure-se de que o depósito de água está corretamente 
inserido. Certifique-se de que a mangueira de drenagem na 
parte de trás do secador esteja fixada corretamente, seja no 
depósito de água do secador ou no sistema de drenagem 
doméstico.

A máquina de secar deve ser instalada numa divisão com 
uma temperatura entre 5 °C e 35 °C para assegurar um 
funcionamento adequado.
Antes de usar a secadora, certifique-se de que a mesma está na 
posição vertical durante, pelo menos, 6 horas.

Abra a porta e coloque as roupas. Consulte 
sempre as instruções nas etiquetas das roupas 
e as cargas máximas indicadas na seção do 
programa. 
Esvazie os bolsos das peças que pretende secar. 
Certifique-se de que as peças não ficam presas 
entre a porta e/ou o filtro da porta.
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Programas
A duração desses programas irá depender do tamanho da 
carga, dos tipos de tecidos, da velocidade de centrifugação 
usada na sua máquina de lavar e de quaisquer opções extras 
selecionadas. Nas máquinas equipadas com monitor, a 
duração dos ciclos é apresentada no painel de controlo. 
O tempo restante é constantemente verificado e ajustado 
durante o ciclo de secagem para apresentar a melhor estimativa 
possível.
Opção a utilizar - Se todas as suas cargas nos Ciclos 
Automáticos forem consistentemente menos secas ou mais 
secas do que gostaria, pode aumentar ou diminuir o nível de 
secagem utilizando a opção específica.

Eco Algodão	 kg Max*
Este é o programa mais eficiente em termos de consumo de 
energia e é adequado para secar roupas de algodão húmidas 
normais. Os valores da Etiqueta de Energia baseiam-se neste 
programa. 
NOTA: para obter a eficiência energética ideal, selecione “Seco 
para armário” usando a função de nível de secagem. Para 
aumentar o nível de secagem, selecione "Secagem Extra".

Algodão	 kg Máx*
Programa de secagem de roupas de algodão

Misto	 kg 4
Este programa é ideal para secar tecidos de algodão e sintéticos 
juntos.

Roupa de cama			   Kg Máx*
Este programa destina-se à secagem de lençóis de algodão.

Edredões
Programa destinado à secagem de peças volumosas, como 
casaco de penas.

Camisas	 kg 3
Programa para Camisas de algodão ou mistura de algodão / 
sintéticos.

Jeans	 kg 3
Para a secagem de calças de ganga de algodão e peças de 
vestuário de algodão robusto, como a ganga, como calças e 
casacos.

Engomagem fácil
Este ciclo permite estender as fibras das roupas, facilitando 
assim o engomar e dobrar. Não use no caso de roupas que 
ainda estejam molhadas. Adequado para pequenas cargas de 
tecidos de algodão ou misturas de algodão.

Atualizar
Um programa curto adequado para refrescar fibras e roupas 
por meio de ar puro. Não use no caso de roupas que ainda 
estejam molhadas. Pode ser usado com qualquer tamanho de 
carga, mas é mais eficaz com cargas pequenas.
A duração do ciclo é de cerca de 20 minutos.

* CARGA MÁX. 8 Kg (carga seca) 

ETIQUEDA DE RECOMENDAÇÕES
Verifique sempre as etiquetas de recomendação, especialmente 
ao colocar roupas o secador pela primeira vez. De seguida, 
apresentam-se os símbolos mais comumente usados:

 	 Pode ser lavado na 
máquina. 

	 Não lavar a seco.

 

	 Lavar a seco – alta 
temperatura.

 

	 Lavar a seco – baixa 
temperatura.

Rápido 30’	 kg 0,5
Ideal para secar roupas de algodão fiadas em alta velocidade na 
máquina de lavar.

Roupa de desporto	 kg 4
Para secar roupa de desporto em fibra sintética ou algodão.

Seda	 kg 0,5
Secagem suave de roupa de seda.

Lã	 kg 1
Programa de secagem de roupas de lã. É aconselhável virar as 
roupas do avesso antes de secar. Deixe secar naturalmente as 
bordas mais pesadas que ainda estão húmidas.

Delicados	 kg 2
Para secar roupa delicada que necessita de um tratamento mais 
suave.

Sintéticos	 kg 4
Para secar roupa em fibra sintética.
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Funções
Depois de selecionar o programa, as várias funções podem 
ser definidas, se necessário.

 Nível de secagem
Pressione o botão relacionado várias vezes para obter um 
nível diferente de humidade residual nas roupas. Um indicador 
sinaliza o nível que está a ser selecionado.

 Seco p/engomar: um engomar muito delicado. Adequado 
para facilitar a passagem a ferro de roupas imediatamente após 
o final do ciclo.

 Cabide seco: um nível destinado a peças de vestuário 
delicadas prontas para serem penduradas.

 Seco p/guardar: as roupas estão prontas para serem 
dobradas e guardadas.

 Extra seco: usado para roupas a serem usadas no final do 
ciclo.

 Secagem cronometrada
Esta função permite definir o tempo de secagem. Pressione o 
botão correspondente para definir o tempo necessário para a 
secagem. Um indicador no painel de controlo sinaliza o tempo 
que está a ser selecionado.

Início diferido
Esta função permite definir o atraso do início do ciclo. Pressione 
o botão correspondente várias vezes para obter o atraso 
necessário. Depois de ter atingido o máximo tempo ajustável, 
a função é redefinida pressionando o botão novamente. Um 
indicador no painel de controlo sinaliza o tempo que está a 
ser selecionado. Após ter pressionado o botão Iniciar / Pausa, 
a máquina sinaliza o tempo restante para o início do ciclo. No 
caso de abertura da porta, após o fecho, é necessário pressionar 
o botão Início / Pausa.

 Rápido
Permite uma secagem mais rápida.

 Mais Fresco
Se as roupas forem deixadas dentro do tambor após o final 
do ciclo, ficam sujeitas à proliferação bacteriana. Esta função 
permite evitar esta proliferação controlando a temperatura e a 
rotação do tambor. Este tratamento tem uma duração máxima 
de 6 horas após o fim do programa definido. Esta função 
permanece na memória se selecionada na secagem anterior.
Se esta função for usada junto com o atraso de início, um 
tratamento de vinco (uma rotação periódica do tambor) é 
adicionado na fase de atraso de início.

 Bloqueio das teclas
Esta função torna todos os controlos da máquina inacessíveis, 
exceto o botão On / Off. Quando a máquina estiver ligada: 
para ativar a função, mantenha o botão pressionado até que 
o indicador fique ligado. Para desativar a função, mantenha o 
botão pressionado até que o indicador fique desligado. Esta 
função permanece na memória se selecionada na secagem 
anterior.

 Fim do ciclo
Esta função ativa uma campainha prolongada no final do ciclo. 
Ative-o se não tiver certeza de ouvir o som normal no final do 
ciclo. Esta função permanece na memória se selecionada na 
secagem anterior.

 Silenciar
Esta função desativa todos os sons do painel de controlo. 
Apenas os avisos permanecem ativos.
•	 para ativar a função, mantenha o botão pressionado até que 

o indicador fique ligado.
•	 para desativar a função, mantenha o botão pressionado até 

que o indicador fique desligado.

OPÇÕES DE BOTÃO
Esses botões servem para personalizar o programa selecionado 
de acordo com os requisitos pessoais. Nem todas as opções 
estão disponíveis para todos os programas. Algumas opções são 
incompatíveis com as definidas anteriormente. A campainha e 
/ ou indicadores a piscar irão sinalizar a incompatibilidade. Se a 
opção estiver disponível, o indicador dessa opção permanecerá 
aceso. Algumas opções podem ficar na memória do programa 
se selecionadas na secagem anterior.
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Programas Temp Funções

Secagem
 nível 

Iniciar 
diferido 

Tempo-
rizador
 seca-
gem 

 

Fim do 
ciclo

 

Rápido

 

Mais Fresco / 
Mudo 3 seg

 

Bloqueio 
das teclas 

3 s

 

LIGADO-
-DESLI-
GADO

INÍCIO/PAUSA

Eco Algodão 90

Algodão 90

Misto 75

Roupa de 
cama

87

Edredões 90

Camisas 90

Jeans 87

Engomagem 
fácil

90

Atualizar -

Rápido 30' 90

Roupa de 
desporto

75

Seda 60

Lã 90

Delicados 65

Sintéticos 75
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Limpeza e manutenção
Desligue o secador durante os procedimentos de limpeza e 
manutenção.

 Esvaziamento do depósito de água após cada ciclo (ver 
fig. A).
Retire o recipiente do secador e esvazie-o num recipiente ou em 
outro ralo adequado e, de seguida, volte a colocar o mesmo. 
Não utilize a máquina de secar antes de voltar a colocar o 
recipiente no respetivo lugar.

 Limpeza do filtro da porta após cada ciclo (ver fig. B).
Retire o filtro e limpe-o removendo o cotão da superfície do 
filtro sob água corrente ou utilizando um aspirador. Para obter 
o desempenho ideal, seque todos os filtros antes de os inserir 
novamente no lugar. Não utilize a máquina de secar antes de 
voltar a colocar o filtro no respetivo lugar.
Retire o filtro da porta conforme descrito abaixo:
1.	 Abra a porta e puxe para cima.
2.	 Abra o filtro e retire o cotão de todas as suas peças.
	 Substitua-o corretamente.
Certifique-se de que está completamente inserido e nivelado 
com a vedação do secador.

 Limpar o filtro inferior quando o indicador relevante 
acender (ver Fig. C).
Puxe o filtro para fora e remova os resíduos da sua superfície 
lavando-o em água corrente ou usando um aspirador de pó.
No entanto, é aconselhável limpar este filtro após cada ciclo 
para otimizar o desempenho de secagem. Não utilize a máquina 
de secar antes de voltar a colocar o filtro no respetivo lugar.
Retire o filtro inferior conforme descrito abaixo:
1.	 Abra a porta inferior.
2.	 Pegue a alça e puxe o filtro inferior para fora.
3.	 Abra a parte traseira do filtro e remova os resíduos da 

superfície interna da malha.
4.	 Limpe a câmara do filtro inferior evitando o contato direto 

com as folhas.
5.	 Feche a parte traseira do filtro inferior e coloque-o de volta 

verificando se está perfeitamente inserido no lugar.
6.	 Baixe a alça do filtro e feche a porta inferior.
7.	 Certifique-se de que a entrada de ar está livre.
Os filtros são peças essenciais para a secagem. Destinam-
se a recolher os resíduos formados durante o processo de 
secagem. Em caso de filtros entupidos, o fluxo de ar dentro 
do secador seria seriamente afetado: os tempos de secagem 
seriam mais longos, o consumo de energia iria aumentar e o 
secador poderia ser danificado. Se esses procedimentos não 
forem executados corretamente, o secador pode não iniciar.
Limpeza da máquina de secar
As partes externas de metal, plástico e borracha podem ser 
limpas com um pano húmido.
Limpe a grade de entrada de ar frontal regularmente (a cada 
6 meses) com um aspirador de pó para remover qualquer 
acumulação de resíduos, cotão ou poeira. Além disso, remova 
ocasionalmente quaisquer acumulações de cotão da área dos 
filtros, utilizando um aspirador.
Não use solventes ou agentes abrasivos.
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O que fazer em caso de...
Antes de contactar o Serviço de Assistência, consulte a tabela abaixo. Muitas vezes, os problemas de funcionamento são menores e 
podem ser resolvidos em poucos minutos

Problema Causas possíveis Soluções

O secador não se liga.

A ficha não está inserida corretamente na 
tomada. Ligue a ficha à tomada.

A ficha está defeituosa.
Tente ligar outro aparelho à mesma tomada. Não 
use dispositivos elétricos deligação à tomada, 
como adaptadores ou extensões.

Ocorreu uma falha de energia. Aguarde a reativação da alimentação.

O secador não inicia

A porta está aberta.

Para máquinas equipadas com esta função: 
aguarde o final do atraso definido ou desligue 
a máquina para o reiniciar. Consulte a seção 
Opções.

O botão Iniciar / Pausa não foi 
pressionado para iniciar o programa. Pressione o botão Iniciar / Pausa.

A função Bloqueio de teclas foi habilitada 
(no caso de máquinas equipadas com 
esta opção).

Consulte a seção de opções e, se o Bloqueio de 
teclas estiver presente, desative-o. Desligar a 
máquina não é suficiente para desabilitar esta 
opção.

Os tempos de secagem são muito 
longos

Não foi efetuada uma manutenção 
adequada.

Consulte a seção Limpeza e manutenção e 
execute as operações descritas.

O programa, o tempo e / ou o nível de 
secagem definidos não são adequados 
para o tipo e a quantidade de carga 
inserida no secador.

Consulte a seção programas e opções para 
encontrar o programa e as opções mais 
adequadas para o tipo de carga.

As peças de vestuário estão demasiado 
molhadas.

Efetue um ciclo de lavagem com uma maior 
velocidade de centrifugação para retirar o 
máximo de água possível.

A máquina de secar poderá estar 
sobrecarregada.

Consulte a seção do programa para verificar a 
carga máxima para cada programa.

Temperatura do espaço.
O tempo de secagem pode ser mais longo se a 
temperatura ambiente sair fora da faixa de 14–30 
° C.

O programa ainda não acabou. Poderá ter ocorrido uma falha de energia.
Em caso de queda de energia, é necessário 
pressionar o botão Iniciar / Pausa para reiniciar 
o ciclo.

Luzes acesas ou a piscar

Depósito de água O depósito de água está cheio. Esvazie o depósito de água. Consulte a seção 
Limpeza e manutenção.

Filtro da porta e / ou filtro inferior Falha do fluxo de ar necessário para a 
operação da máquina.

Limpe o filtro da porta e o inferior e verifique se 
a entrada de ar está livre. A realização dessas 
operações de maneira inadequada pode causar 
danos.

Filtro inferior O filtro inferior requer limpeza. Limpe o filtro inferior. Consulte a seção Limpeza 
e manutenção.

DEMONSTRAÇÃO O ciclo dura 
alguns minutos.

O secador está em modo de 
DEMONSTRAÇÃO. O indicador 
DEMONSTRAÇÃO está aceso.

Desative o modo DEMONSTRAÇÃO. As seguintes 
ações devem ser realizadas em sequência, sem 
interrupções. Ligue a máquina e desligue-a 
novamente. Pressione o botão Iniciar / Pausa 
até ouvir a campainha. Volte a ligar a máquina. 
O indicador “DEMONSTRAÇÃO” irá piscar e, de 
seguida, desligar-se.

A presença do símbolo da 
chave inglesa indica um mau 
funcionamento.

Os sensores da máquina detetaram uma 
falha.

Desligue o secador e desconecte-a da tomada. 
Abra a porta imediatamente e puxe a roupa para 
fora, para permitir que o calor seja dissipado. 
Aguarde cerca de 15 minutos. Volte a ligar o 
secador à fonte de alimentação, carregue a roupa 
e reinicie o ciclo de secagem. Se o problema 
persistir, entre em contato com o Serviço de 
Assistência Pós-Venda e comunique as letras e 
dígitos que piscam no monitor. F3 e E2.
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Eliminação da embalagem
O material da embalagem é 100% reciclável, conforme indicado 
pelo símbolo de reciclagem  .
As várias partes da embalagem devem ser eliminadas de 
forma responsável e em total conformidade com as normas 
estabelecidas pelas autoridades locais.
Eliminação de eletrodomésticos
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis ou 
reutilizáveis.
Elimine-o em conformidade com as normas de eliminação de 
resíduos locais.
Para obter mais informações sobre o tratamento, recuperação 
e reciclagem de eletrodomésticos, contacte as autoridades 
locais, o serviço de recolha de resíduos domésticos ou a loja 
onde adquiriu o aparelho. Este aparelho está marcado em 
conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EU relativa aos 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE).
Ao assegurar a eliminação correta deste produto, estamos a 
proteger o ambiente e a saúde humana contra riscos negativos.

O símbolo  no produto, ou nos documentos que acompanham 
o produto, indica que este aparelho não deve ser tratado como 
resíduo doméstico e deve ser transportado para um centro de 
recolha adequado para proceder à reciclagem do equipamento 
elétrico e eletrónico.

TRANSPORTE E MANUSEAMENTO
Nunca levante a máquina de secar pelo tampo.
1.	 Desligue a máquina de secar.
2.	 Assegure-se de que a porta da máquina e o depósito de 

água estão bem fechados.
3.	 Se a mangueira de drenagem estiver ligada à sua rede 

de esgotos, ajuste a mesma à parte traseira da máquina 
novamente (ver Guia de Instalação).

Questões ambientais
Consumo de energia

modo desligado (Po) - Watts 0,50

modo esquerda ligada (Po) - Watts 1,00

Programas kg kWh Minutos

Eco Algodão * 8 1.78 194

Eco Algodão 4 1,15 135

Sintéticos 4 0,73 95

* Este é o programa de referência para a etiqueta de energia 
e adequado para secar roupas de algodão húmido normal. 
Este é o programa mais eficiente em termos de consumo de 
energia para secar roupas húmidas de algodão. 
(Configuração inicial padrão / por defeito)

Sistema com bomba de calor
A bomba de calor contém gases fluorados com efeito de estufa, 
contidos numa unidade hermeticamente fechada. Esta unidade 
selada contém 0,18 kg de gás F R134a. GWP = 1430 (1 t CO2).

Antes de contactar o Serviço de Assistência:
1.	 Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das 

sugestões fornecidas na tabela "O que fazer se...".
2.	 Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o 

problema ficou resolvido.
Se o forno ainda não funcionar após essas verificações, contacte 
o centro de assistência técnica autorizado da IKEA.
Indique sempre:
•	 uma breve descrição da anomalia;
•	 o tipo e o modelo exato do aparelho;
•	 o número da assistência (número que se encontra após a 

palavra "Service" na placa de características);

    
•	 a sua morada completa;
•	 o seu número de telefone.

Se for necessário efetuar alguma reparação, contacte o centro 
de assistência técnica autorizado IKEA (terá a garantia da 
utilização de peças sobresselentes originais e de uma reparação 
correta).

xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxx xxxx

Serviço de Pós-Venda
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Durante quanto tempo é válida a garantia IKEA?
Esta garantia é válida durante cinco anos a partir da data de 
compra do seu aparelho no IKEA. A fatura de compra original é 
necessária como prova de compra. Se a assistência for efetuada 
ao abrigo da garantia, tal não irá aumentar o período de 
garantia do aparelho.

Quem efetua a assistência?
O fornecedor de serviços IKEA disponibilizará a assistência 
através das respetivas operações de assistência ou da rede de 
parceiros de serviços de assistência autorizados.

O que cobre esta garantia?
A garantia cobre as avarias do aparelho provocadas por 
defeitos de fabrico ou avaria do material a partir da data 
de compra no IKEA. Esta garantia destina-se apenas a uso 
doméstico. As exceções encontram-se especificadas sob o 
título "O que não é coberto pela garantia?" Durante o período 
de validade da garantia, os custos relativos à resolução da 
avaria, p. ex., reparações, peças, mão de obra e deslocações 
serão abrangidos, desde que o aparelho esteja acessível 
para reparação sem encargos especiais. Nestas condições, as 
diretrizes da EU (N.º 99/44/CE) e os respetivos regulamentos 
locais são aplicáveis. As peças substituídas tornam-se 
propriedade do IKEA.

O que fará o IKEA para corrigir o problema?
O fornecedor de serviços designado pelo IKEA irá examinar o 
produto e decidir, conforme achar conveniente, se está coberto 
por esta garantia. Se for considerado coberto, o prestador de 
serviços IKEA ou o seu agente autorizado irá então, através 
dos seus próprios serviços de assistência, reparar o produto 
defeituoso ou substituí-lo por outro igual ou equivalente, 
conforme achar conveniente.

O que não é coberto pela garantia?
•	 Desgaste normal e rutura.
•	 Danos deliberados ou negligentes, danos provocados 

pelo não cumprimento das instruções de funcionamento, 
instalação incorreta ou ligação a uma voltagem incorreta, 
danos provocados por uma reação química ou eletroquímica, 
danos provocados por ferrugem, corrosão ou água, incluindo 
(entre outros) os danos causados por excesso de calcário 
na alimentação de água, danos provocados por condições 
ambientais anormais.

•	 Consumíveis, incluindo baterias e lâmpadas.
•	 Peças não funcionais e decorativas que não afetam a 

utilização normal do aparelho, incluindo riscos e possíveis 
diferenças de cor.

•	 Danos acidentais provocados por objetos ou substâncias 
estranhos e pela limpeza ou desobstrução dos filtros, 
sistemas de drenagem ou gavetas de detergente.

•	 Danos nas peças seguintes: vidro cerâmico, acessórios, 
cestos de loiça e talheres, tubos de alimentação e drenagem, 
juntas, lâmpadas e coberturas das lâmpadas, visores, botões, 
estruturas e partes das estruturas. A menos que seja possível 
demonstrar que tais danos foram provocados por falhas de 
fabrico.

•	 Casos em que não é detetada qualquer avaria durante a visita 
do técnico.

•	 Reparações não efetuadas pelos nossos prestadores 
de serviços designados e/ou por um agente contratual 
autorizado ou quando não tiverem sido usadas peças 
originais.

•	 Reparações provocadas por uma instalação incorreta ou que 
não esteja de acordo com as especificações.

•	 A utilização do aparelho num ambiente não doméstico, isto é, 
profissional.

•	 Danos de transporte. Se o cliente transportar o produto para 
casa ou para qualquer outro endereço, o IKEA não poderá 
ser responsabilizado por eventuais danos que possam 
ocorrer durante o transporte. No entanto, se o IKEA efetuar a 
entrega do produto na morada do cliente, os eventuais danos 
provocados durante essa entrega serão abrangidos pela 
garantia IKEA.

•	 Custos da instalação inicial do aparelho IKEA.
•	 No entanto, se um prestador de serviços designado pelo IKEA 

ou um agente de serviços autorizado efetuar a reparação 
ou a substituição do aparelho ao abrigo desta garantia, o 
prestador de serviços designado ou o seu agente autorizado 
reinstalarão o aparelho reparado ou instalarão o aparelho de 
substituição, se necessário.

•	 Isto não se aplica na Irlanda; para mais informações, o cliente 
deverá contactar a linha de pós-venda específica local do IKEA 
ou o prestador de serviços designado. 
(apenas para GB)

Estas restrições não se aplicam ao trabalho efetuado por um 
técnico qualificado utilizando as nossas peças originais para 
adaptar o aparelho às especificações técnicas de segurança de 
outro país da UE.

Como se aplica a legislação do país
A garantia IKEA concede-lhe direitos legais específicos, que 
cobrem ou excedem todas as pretensões legais locais. No 
entanto, estas condições não limitam, de nenhuma forma, os 
direitos do consumidor descritos na legislação local.

Área de validade
Para os aparelhos adquiridos num país da UE e transportados 
para outro país da UE, os serviços serão prestados de acordo 
com as condições de garantia normais no novo país.
Uma obrigação para executar os serviços no âmbito da garantia 
apenas existe se o aparelho estiver em conformidade e for 
instalado de acordo com:
•	 as especificações técnicas do país em que ocorre a 

reclamação ao abrigo da garantia;
•	 as instruções de montagem e as informações de segurança 

do manual do utilizador.

O Serviço Pós-Venda específico para aparelhos IKEA
Não hesite em contactar o centro de assistência técnica 
designado pelo IKEA para:
•	 efetuar um pedido de assistência ao abrigo desta garantia;
•	 solicitar esclarecimentos relativamente à instalação do 

aparelho IKEA no mobiliário de cozinha IKEA específico;
•	 solicitar esclarecimentos relativamente às funções dos 

aparelhos IKEA.
Para assegurar que lhe fornecemos o melhor serviço de 
assistência, leia atentamente as instruções de montagem e/ou o 
manual do utilizador antes de nos contactar.

Como pode contactar-nos se necessitar da nossa assistência

Consulte a última página deste manual 
para obter a lista completa dos centros 
de assistência técnica autorizados e os 
respetivos números de telefone nacionais. 

 Para lhe fornecermos um serviço mais rápido, 
recomendamos que utilize os números de telefone 
específicos indicados neste manual. Consulte sempre os 
números indicados na brochura do aparelho específico 
para o qual necessita de assistência. Consulte também 
sempre o número de artigo IKEA (código de 8 dígitos) e 
o número de assistência de 12 dígitos que se encontra 
na chapa de características do seu aparelho.

 GUARDE A FATURA DE COMPRA! 
É a sua prova de compra e é necessária para aplicar a 
garantia. A fatura de compra indica também o nome e 
o número de artigo IKEA (código de 8 dígitos) para cada 
aparelho adquirido.

Necessita de ajuda adicional?
Para quaisquer questões adicionais não relacionadas com o 
Serviço Pós-Venda dos seus aparelhos, contacte o centro de 
assistência da loja IKEA mais próxima. Recomendamos que 
leia atentamente a documentação do aparelho antes de nos 
contactar.

GARANTIA IKEA
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Información sobre seguridad
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ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS 
SIGUIENTES INSTRUCCIONES 
Antes de usar el aparato, lea atentamente 
estas instrucciones de seguridad. Téngalas 
a mano para consultarlas más adelante. 
Tanto estas instrucciones como el aparato 
contienen importantes advertencias de 
seguridad, que deben respetarse en 
todo momento. El fabricante declina 
cualquier responsabilidad derivada del 
incumplimiento de estas instrucciones de 
seguridad, del uso indebido del aparato o 
del ajuste incorrecto de los mandos.

 Mantenga a los niños menores de 
3 años alejados del aparato. Los niños 
pequeños (3-8 años) deben mantenerse 
alejados del aparato, a menos que estén 
bajo vigilancia constante. Tanto los niños 
a partir de 8 años como las personas 
cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales estén disminuidas o que 
carezcan de la experiencia y conocimientos 
necesarios pueden utilizar este aparato si 
reciben la supervisión o las instrucciones 
necesarias para utilizarlo de forma segura 
y comprenden los riesgos a los que se 
exponen. Los niños no deben jugar con el 
aparato. Los niños no deben encargarse de 
la limpieza y el mantenimiento, a menos 
que estén supervisados. 

 ADVERTENCIA: Nunca detenga la 
secadora antes del final del ciclo de 
secado, a menos que todos los artículos se 
extraigan y se extiendan rápidamente para 
que el calor se disipe.

 Las prendas que estén manchadas 
de sustancias como aceite de cocina, 
acetona, alcohol, gasolina, queroseno, 
quitamanchas, aguarrás, cera y limpia 
ceras deben lavarse con agua caliente 

añadiendo una cantidad extra de 
detergente antes de secarlas en la 
secadora. Los artículos como la goma 
espuma (espuma de látex), gorros de 
ducha, textiles impermeables, artículos 
revestidos de goma y ropa o almohadas 
rellenos de goma espuma no se deben 
secar en la secadora. Extraiga todos 
los objetos de los bolsillos, como 
encendedores y cerillas. No utilice la 
secadora si ha utilizado productos 
químicos para limpiarla.

 Las prendas empapadas de aceite no 
deberían secarse en la secadora, ya que 
son muy inflamables.

 No fuerce nunca la puerta para abrirla 
ni la utilice para apoyarse.
USO PERMITIDO

 ATENCIÓN: El aparato no está 
destinado a ponerse en funcionamiento 
por medio de un dispositivo de encendido 
externo, como un temporizador, o de un 
sistema de control remoto independiente.

 Este aparato está destinado a un uso 
en ambientes domésticos o en ambientes 
similares como: áreas de cocina en oficinas, 
tiendas y otros entornos laborales; granjas; 
por los clientes de hoteles, moteles, 
hostales y otros entornos residenciales.

 No supere la capacidad de carga 
máxima del aparato (kg de ropa seca) que 
se indica en la tabla del programa.

 No seque prendas sin lavar en la 
secadora.

 Procure que no se acumulen pelusas ni 
polvo alrededor de la secadora.

 Los suavizantes de tejidos, o productos 
similares, se deben utilizar siguiendo las 
instrucciones específicas del suavizante.

Información sobre seguridad	 18
Sobre su nuevo producto	 20
Descripción del producto	 21
Panel de control	 22
Primer uso	 23
Uso diario	 23
Programas	 24

Funciones	 25
Limpieza y mantenimiento	 27
Qué hacer si...	 28
Servicio de Asistencia	 29
Cuestiones medioambientales	 29
GARANTÍA IKEA	 30

ES



ESPAÑOL	 19

 Este aparato no es para uso profesional. 
No utilice este aparato al aire libre.

 No seque en exceso la ropa.
INSTALACIÓN

 La manipulación e instalación del 
aparato la deben realizar dos o más 
personas: hay riesgo de lesionarse. Utilice 
guantes de protección para el desembalaje 
y la instalación, ya que hay riesgo de 
cortes. 

 La instalación, incluido el suministro de 
agua (si lo hay), las conexiones eléctricas 
y las reparaciones deben ser efectuadas 
por un técnico cualificado. No realice 
reparaciones ni sustituciones de partes del 
aparato no indicadas específicamente en el 
manual del usuario. Mantenga a los niños 
alejados del lugar de instalación. 
Tras desembalar el aparato, compruebe 
que no se haya dañado durante el 
transporte. Si observa algún problema, 
póngase en contacto con el distribuidor 
o el Servicio Postventa más cercano. 
Una vez instalado el aparato, mantenga 
los restos de embalaje (plásticos, piezas 
de poliestireno extruído, etc.) fuera del 
alcance de los niños, ya que hay riesgo 
de asfixia. El aparato debe desconectarse 
del suministro eléctrico antes de efectuar 
cualquier operación de instalación; hay 
riesgo de descarga eléctrica. Durante la 
instalación, compruebe que el aparato no 
dañe el cable de alimentación; hay riesgo 
de descarga eléctrica. No active el aparato 
hasta haberlo instalado por completo.

 Si la secadora está instalada cerca 
de una estufa de gas o de carbón, 
proporcione una placa aislante del calor 
(85 x 57 cm) entre ellas, y cubra con papel 
de aluminio la parte frente a la estufa.

 El aire de escape no debe descargarse 
en una chimenea utilizada para la salida 
de humos de aparatos que quemen gas u 
otros combustibles.

 El aparato no debe instalarse detrás 
de una puerta con llave, de una puerta 
corredera o de una puerta con una 
bisagra en el lado opuesto al del tambor 
de la secadora, ni de manera que quede 

restringida la apertura total de la puerta 
del tambor de la secadora.

 El aparato no debe instalarse pegado 
a la pared, para no limitar el acceso a la 
parte trasera.

 Procure no utilizar una alfombra que 
obstruya la ventilación de la base de la 
secadora.

 Si desea colocar una secadora encima 
de la lavadora, póngase en contacto 
con nuestro Servicio Postventa o con su 
distribuidor autorizado para verificar 
si esto es posible. Solo podrá apilar la 
secadora si esta se fija sobre la lavadora 
con un kit de apilamiento adecuado que 
podrá adquirir a través de nuestro Servicio 
Postventa o de su distribuidor autorizado. 
Las instrucciones para el montaje correcto 
vienen incluidas en el kit de apilado.
ADVERTENCIAS DE ELECTRICIDAD

 Debe ser posible desconectar el 
aparato de la alimentación eléctrica 
desconectándolo si el enchufe es 
accesible o mediante un interruptor 
omnipolar instalado antes del enchufe de 
conformidad con las normas de cableado 
y el aparato debe contar con toma de 
tierra, de conformidad con las normativas 
de seguridad vigentes en materia de 
electricidad.

 No utilice alargadores, regletas ni 
adaptadores. Una vez terminada la 
instalación, los componentes eléctricos no 
deberán quedar accesibles para el usuario. 
No utilice el aparato si está mojado o va 
descalzo. No use este aparato si tiene un 
cable o un enchufe de red dañado, si no 
funciona bien, o si se ha dañado o se ha 
caído.

 Si el cable de alimentación está dañado, 
sólo debe sustituirlo por otro idéntico 
por el fabricante, personal cualificado del 
servicio de asistencia técnica del fabricante 
o similar para evitar daños, hay riesgo de 
descarga eléctrica.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA: Asegúrese de que el 
aparato esté apagado y desconectado de 
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Sobre su nuevo producto

Característica Descripción

Tecnología de sensores Sensores avanzados capaces de adaptar los recursos detectando la cantidad y el tipo de 
carga.
Esto permite ahorrar el consumo de energía en el secado.
(*Comparación entre la carga máxima y una carga de 1Kg).

Fresco Plus Tratamiento de fin de ciclo. Una vez finalizado el ciclo, se inicia el movimiento de volteo, 
manteniendo las prendas frescas hasta 6 horas.
Este tratamiento reduce el riesgo de formación de arrugas e impide la proliferación de 
las principales fuentes de mal olor.

Filtro fácil de limpiar El filtro pequeño está diseñado para que la limpieza no suponga ningún esfuerzo.
Es desmontar y limpiar el filtro siguiendo 3 pasos muy sencillos.

Motor inversor La fiabilidad del motor está garantizada por la tecnología sin escobillas y el control del 
inversor logra una alta eficiencia energética.

Inversión de los movimientos del 
tambor

Los movimientos inversos permiten una mejor distribución de la ropa en el tambor.
Esto garantiza la uniformidad del secado.

Sensor de secado Los sensores miden constantemente la humedad y la temperatura de la ropa. Cuando la 
ropa está seca, los ciclos se detienen.
Garantiza la optimización de las prestaciones, el tiempo y el consumo de energía.

Muy silencioso Disfrute del silencio. Esta secadora de Ikea está diseñada para ofrecer resultados 
ideales, a la vez que funciona con niveles de ruido muy bajos, para que pueda disfrutar 
de un poco más de paz y tranquilidad.

Acabado del tambor El tambor de la secadora cuenta con un patrón especial y elevadores, diseñados 
para proporcionar excelentes resultados de secado y un cuidado ideal para todas las 
prendas.

Pausar / Abrir la puerta / Recargar Simplemente pulse el botón “Pause” si desea añadir o quitar ropa, luego presiónelo 
nuevamente para continuar el programa.

Su nueva lavadora/secadora está equipada con las siguientes características para ayudarle a conseguir resultados perfectos.

la corriente antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento. Para evitar 
el riesgo de lesiones utilice guantes de 
protección (riesgo de corte) y zapatos de 
seguridad (riesgo de contusión); asegúrese 
de manejar el aparato con la ayuda de 
otra persona (reducir la carga); no utilice 
aparatos de limpieza con vapor (riesgo de 
descarga eléctrica).
Las reparaciones que no se realicen por 
profesionales y que no estén autorizadas 
por el fabricante pueden suponer un 

riesgo para la salud y la seguridad, del 
que el fabricante no se hace responsable. 
Cualquier defecto o daño derivado 
de cualquier tarea de reparación o 
mantenimiento que no haya sido realizada 
por un profesional no estará cubierta por 
la garantía, cuyos términos se describen en 
el documento suministrado con el aparato 

 Asegúrese de que los colectores de 
pelusa se limpian antes de comenzar 
cualquier ciclo de secado.
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Descripción del producto

1 	 Depósito de agua

2 	 Entrada de aire

3 	 Filtro inferior

4 	 Filtro de la puerta
4

1

2

3

Tire del asa para abrir la puerta. Sujete el asa y empuje hasta oír un clic para cerrar la puerta.

PUERTA
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Panel de control

1 	 Botón de ENCEDIDO/APAGADO  

(Reset si se mantiene pulsado)

2 	 Mando selector de programas

3 	 Inicio/Pausa

Botones de opciones
4 	 Nivel de secado

5 	 Retraso inicio

6 	 Secado temporizado

7 	 Fin ciclo

8 	 Rápido (Bloqueo de teclas si se pulsa 

prolongadamente)

9 	 Fresco Plus (Silencio si se pulsa 

prolongadamente)

876 3

3’’

3’’

54

3’’

3’’

h

12

9

INDICADORES DE LA PANTALLA

 Nivel de secado 

Planchar

Secado en percha

Guardar

Secado extra

Fase del ciclo

Secado

Enfriamiento

Fin del ciclo

Vaciar depósito de agua

Limpieza filtro puerta

Limpieza filtro inferior

Consulte el apartado de 
Resolución de problemas

 Error
Llame al Servicio 

Postventa

DEMO Modo Demo

8 kgSintéticos AlgodónEco Algodón 

Camisas

Vaqueros

Variada

Ropa

Edredón

Fácil PlanchadoRefrescar

Delicados

Lana

Rápido 30

Seda

Deporte
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Uso diario
¡Si hace esto, su aparato funcionará lo MEJOR posible!
Recuerde vaciar el depósito de agua después de cada ciclo de 
secado.
Recuerde limpiar los filtros después de cada ciclo de secado.
(Consulte la sección Cuidado y mantenimiento).
1.Cargar la ropa

2.Cerrar la puerta

3. Pulsar la tecla On/Off .

4. Seleccione el programa según el tipo de ropa.

5. Seleccione las opciones, si es necesario.

6. Para iniciar el ciclo, pulse el botón Inicio/Pausa .
7. Al final del ciclo de secado, sonará una advertencia acústica. 
Un indicador en el panel de control mostrará el final del ciclo. 
Saque la carga inmediatamente para evitar las arrugas en la 
colada.
8. Apague la máquina pulsando el botón de Encendido/apagado

, abra la puerta y saque la ropa. 
Si la máquina no se apaga manualmente, aproximadamente 
un cuarto de hora después de finalizar el ciclo el aparato se 
apagará automáticamente para ahorrar energía.

Si esta última etapa no se produce inmediatamente, algunas 
máquinas y/o algunos programas/opciones están equipados 
con el sistema Crease Care.
Unas horas después de finalizar el ciclo de secado, el tambor 
gira a intervalos regulares para evitar la formación de arrugas. 
En caso de corte de corriente, es necesario pulsar el botón 
Inicio/pausa  para reiniciar el ciclo.
APERTURA DE LA PUERTA DURANTE EL CICLO
Durante el funcionamiento, es posible abrir la puerta. 
Después de cerrarla, pulse nuevamente el botón Inicio/Pausa 

 para reiniciar la secadora.

Primer uso
Asegúrese de que el depósito de agua esté introducido 
correctamente. Asegúrese de que el tubo de desagüe situado 
en la parte trasera de la secadora esté instalado correctamente 
al depósito de agua de la secadora o al sistema de desagüe de 
la casa.

La secadora debe instalarse en una habitación con un rango 
de temperatura de entre 5 °C y 35 °C para garantizar un 
funcionamiento adecuado.
Antes de utilizar la secadora, asegúrese de que ha estado en 
posición vertical durante al menos 6 horas.

Abra la puerta y cargue la ropa. Consulte 
siempre las instrucciones en las etiquetas de 
la ropa y las cargas máximas indicadas en el 
apartado de programas. 
Vacíe los bolsillos. Asegúrese de que la ropa no 
quede atrapada entre la puerta y/o el filtro de la 
puerta.
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Programas
La duración de estos programas dependerá del tamaño de la 
carga, los tipos de tejidos, la velocidad de centrifugado utilizada 
en su lavadora y las opciones adicionales seleccionadas. En las 
máquinas equipadas con pantalla, la duración de los ciclos 
aparece en el panel de control. El tiempo restante se revisa 
constantemente y se ajusta durante el ciclo de secado para 
mostrar la mejor estimación posible.
Opción de uso - De forma opcional puede aumentar o disminuir 
el nivel de secado utilizando la opción correspondiente, en el 
caso de que todas las cargas en los ciclos automáticos queden 
siempre menos secas o más secas de lo que le gustaría.

Eco Algodón	 Máx. kg*
Este es el programa más eficiente en términos de consumo 
de energía y es adecuado para el secado de ropa de algodón 
húmeda normal. Los valores de la etiqueta de energía se basan 
en este programa. 
NOTA: para una eficiencia energética óptima, seleccione 
«Guardar» utilizando la opción de nivel de secado. Para 
aumentar el nivel de secado, seleccione «Secado extra».

Algodón	 Máx. kg*
Programa de secado de ropa de algodón

Variada	 4 kg
Este programa es ideal para secar juntos tejidos de algodón y 
sintéticos.

Ropa	 Máx. kg*
Este programa está pensado para el secado de sábanas de 
algodón.

Edredón
Programa destinado a secar prendas voluminosas, como un 
edredón individual.

Camisetas	 3 kg
Este es un programa para camisas de algodón o mezcla de 
algodón/sintéticos.

Vaqueros	 3 kg
Para secar ropa vaquera de algodón y prendas de algodón 
resistente similar al tejido vaquero como pantalones y 
chaquetas.

Fácil Planchado
Este ciclo permite extender las fibras de las prendas facilitando 
el planchado y el plegado. No utilizar con prendas aún 
húmedas. Adecuado para pequeñas cargas de textiles de 
algodón o mezclas de algodón.

Refrescar
Un programa corto adecuado para refrescar fibras y ropa con 
aire fresco. No utilizar con prendas aún húmedas. Se puede usar 
con cualquier tamaño de carga, pero es más eficiente en cargas 
más pequeñas.
La duración del ciclo es de alrededor de 20 minutos.

*CARGA MÁX. 8 Kg (Carga seca) 

ETIQUETA DE CUIDADO
Verifique siempre las etiquetas de cuidado, especialmente 
cuando introduzca las prendas en la secadora por primera vez.  
A continuación, los símbolos más utilizados:

 	 Se puede secar en 
secadora. 

	 No apta para secado en 
secadora.

 

	 Secado en secadora – 
temperatura alta.

 

	 Secado en secadora – 
temperatura baja.

Rápido 30	 0,5 kg
Ideal para secar prendas de algodón lavadas a gran velocidad 
en la lavadora.

Deporte	 4 kg
Para secar ropa de deporte de tejido sintético o algodón.

Seda	 0,5 kg
Secado suave de prendas de seda.

Lana	 1 kg
Programa de secado de ropa de lana. Se recomienda dar la 
vuelta a las prendas antes de secarlas. Deje secar naturalmente 
los bordes más pesados que aún estén húmedos.

Delicados	 2 kg
Para secar ropa delicada que requiere un tratamiento suave.

Sintético	 4 kg
Para secar ropa con tejidos sintéticos.
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Funciones
Después de seleccionar el programa, se pueden ajustar las 
diferentes funciones si es necesario.

 Nivel de secado
Pulse el botón correspondiente varias veces para obtener 
un nivel diferente de humedad residual en las prendas. Un 
indicador señala el nivel seleccionado.

 Planchar: un planchado muy delicado. Adecuado para 
facilitar el planchado de las prendas inmediatamente después 
del final del ciclo.

 Secado en percha: un nivel destinado a las prendas 
delicadas listas para ser colgadas.

 Guardar: las prendas están listas para ser dobladas y 
guardadas.

 Secado extra: se utiliza para las prendas que se van a usar 
al final del ciclo.

 Secado temporizado
Esta función permite ajustar el tiempo de secado. Pulse el botón 
correspondiente para ajustar el tiempo de secado necesario. Un 
indicador en el panel de control señala la hora seleccionada.

 Retraso inicio
Esta función permite ajustar el tiempo de retardo del inicio del 
ciclo. Pulse el botón correspondiente varias veces para obtener 
el retardo deseado. Después de haber alcanzado el tiempo 
máximo ajustable, la función se restablece pulsando de nuevo 
el botón. Un indicador en el panel de control señala la hora 
seleccionada. Después de haber pulsado el botón Inicio/Pausa, 
la máquina señala el tiempo restante para el inicio del ciclo. En 
caso de apertura de la puerta, después de cerrarla, es necesario 
pulsar el botón Inicio/Pausa.

 Rápido
Para un programa de secado más rápido.

 Fresco Plus
Si las prendas se dejan en el interior del tambor una vez 
finalizado el ciclo, están expuestas a la proliferación de 
bacterias. Esta función permite evitar esta proliferación 
controlando la temperatura y la rotación del tambor. Este 
tratamiento tiene una duración máx. de 6 horas tras la 
finalización del programa establecido. Esta función permanece 
en la memoria si se selecciona en el secado anterior.
Si esta función se utiliza junto con el Inicio diferido, se añade un 
tratamiento de pliegues (una rotación periódica del tambor) en 
la fase de Inicio diferido.

 Cierre
Esta función hace que todos los controles de la máquina sean 
inaccesibles, excepto el botón On/Off. Cuando la máquina está 
encendida: para activar la función, mantenga el botón pulsado 
hasta que el indicador se encienda. para desactivar la función, 
mantenga el botón pulsado hasta que el indicador se apague. 
Esta función permanece en la memoria si se selecciona en el 
secado anterior.

 Fin ciclo
Esta función activa un zumbido prolongado al final del ciclo. 
Actívela si no está seguro de escuchar el sonido normal al final 
del ciclo. Esta función permanece en la memoria si se selecciona 
en el secado anterior.

 Silencio
Esta función desactiva todos los sonidos del panel de control. 
Solo las advertencias permanecen activas.
•	 para activar la función, mantenga el botón pulsado hasta 

que el indicador se encienda.
•	 para desactivar la función, mantenga el botón pulsado hasta 

que el indicador se apague.

BOTONES DE OPCIÓN
Estos botones permiten personalizar el programa seleccionado 
según las necesidades personales. No todas las opciones 
están disponibles para todos los programas. Algunas opciones 
son incompatibles con las establecidas anteriormente. El 
zumbido y/o el parpadeo de los indicadores señalarán la 
incompatibilidad. Si la opción está disponible, el indicador de 
la opción permanecerá encendido. Algunas opciones pueden 
mantenerse en la memoria del programa si se han seleccionado 
en el secado anterior.



ESPAÑOL	 26

Programas Temp. Funciones

Nivel de 
secado

 del agua 

Inicio 
diferido 

Tempo-
rizado

 secado 

 

Fin ciclo

 

Rápido

 

Fresco Plus/
Silencio 3 s

 

Cierre 
3 s

 

ON-OFF INICIO/PAUSA

Eco Algodón 90

Algodón 90

Variada 75

Ropa 87

Edredón 90

Camisas 90

Vaqueros 87

Fácil 
Planchado

90

Refrescar -

Rápido 30 90

Deporte 75

Seda 60

Lana 90

Delicados 65

Sintéticos 75
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Limpieza y mantenimiento
Desenchufe la secadora durante los procedimientos de 
limpieza y mantenimiento.

 Vaciado del depósito de agua después de cada ciclo 
(consulte la Fig. A).
Tire del recipiente para sacarlo de la secadora y vacíelo en una 
pica o en otro desagüe adecuado; a continuación, vuelva a 
colocarlo en su lugar. No utilice la secadora sin haber vuelto a 
colocar el recipiente en su sitio.

 Limpieza del filtro de la puerta después de cada ciclo 
(consulte la Fig. B).
Tire del filtro hacia fuera y límpielo eliminando la pelusa de la 
superficie del filtro debajo del grifo o con una aspiradora. Para 
obtener un rendimiento óptimo, seque todos los filtros antes de 
volver a colocarlos en su lugar. No utilice la secadora sin haber 
vuelto a colocar el filtro en su sitio.
Retire el filtro de la puerta según se describe a continuación:
1.	 Abra la puerta y tire hacia arriba.
2.	 Abra el filtro y elimine la pelusa de todas sus partes.
	 Sustitúyalo correctamente.
Asegúrese de que esté completamente insertado a ras con la 
junta de la secadora.

 Limpie el filtro inferior cuando se encienda el indicador 
correspondiente (véase la Fig. C).
Tire del filtro hacia afuera y elimine las pelusas de su superficie 
lavándolo con agua corriente o utilizando un aspirador.
Sin embargo, es aconsejable limpiar este filtro después de cada 
ciclo para optimizar el rendimiento del secado. No utilice la 
secadora sin haber insertado primero el filtro en su sitio.
Retire el filtro inferior según se describe a continuación:
1.	 Abra la puerta inferior.
2.	 Tome el asa y saque el filtro inferior.
3.	 Abra la parte trasera del filtro y retire la pelusa de la 

superficie interior de la malla.
4.	 Limpie la cámara del filtro inferior evitando el contacto 

directo con las hojas.
5.	 Cierre la parte trasera del filtro inferior y vuelva a colocarlo 

verificando que está correctamente puesto en su lugar.
6.	 Baje el asa del filtro y cierre la puerta inferior.
7.	 Asegúrese de que la entrada de aire está libre.
Los filtros son piezas esenciales para el secado. La misión 
que tienen es recoger la pelusa que se forma durante 
el proceso de secado. En caso de que los filtros estén 
obstruidos, el flujo de aire dentro de la secadora se vería 
seriamente afectado: los tiempos de secado serían más 
largos, el consumo de energía aumentaría y la secadora 
podría dañarse. Si estos procedimientos no se llevan a cabo 
correctamente, la secadora puede no arrancar.
Limpieza de la secadora
Las piezas externas de metal, plástico y goma se pueden limpiar 
con un paño húmedo.
Limpie la rejilla delantera de entrada de aire periódicamente 
(cada seis meses) con una aspiradora para eliminar cualquier 
depósito de pelusa, pelo o polvo. Además, elimine de vez en 
cuando cualquier depósito de pelusa de la parte de los filtros 
utilizando una aspiradora de vez en cuando.
No utilice disolventes o abrasivos.
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Qué hacer si...
Antes de ponerse en contacto con el Servicio Postventa, consulte la siguiente tabla. A menudo se trata de fallos de funcionamiento 
sin importancia que se pueden resolver en unos minutos

Problema Causas posibles Soluciones

La secadora no enciende.

El enchufe no está colocado en la toma. Introduzca el enchufe en la toma.

El enchufe es defectuoso.

Pruebe enchufando otro aparato a la misma 
toma. No utilice dispositivos eléctricos de 
conexión en la toma, tales como adaptadores o 
alargadores.

Ha habido un corte de corriente. Espere la reactivación de la alimentación.

La secadora no se inicia.

La puerta está abierta.

Para las máquinas equipadas con esta función: 
espere a que finalice el retardo establecido o 
apague la máquina para restablecer. Consulte el 
apartado Opciones.

No se ha pulsado el botón de Inicio/Pausa 
para iniciar el programa. Pulse el botón de Inicio/pausa.

Se ha activado la función de Bloqueo de 
teclas (en el caso de máquinas equipadas 
con esta opción).

Consulte el apartado de opciones y, si el 
bloqueo de teclas está activo, desactívelo. 
Apagar la máquina no bastará para desactivar 
esta opción.

Los tiempos de secado son muy 
largos

No se ha llevado a cabo un 
mantenimiento apropiado.

Consulte el apartado Cuidados y mantenimiento 
y lleve a cabo las operaciones descritas.

El programa, el tiempo y/o el nivel de 
secado ajustados no son adecuados para 
el tipo y la cantidad de carga introducida 
en la secadora.

Consulte los apartados de programas y 
opciones de secado para encontrar el programa 
y las opciones más adecuados para el tipo de 
carga.

La ropa está demasiado mojada.
Lleve a cabo un ciclo de lavado con más 
centrifugado para eliminar la mayor cantidad 
de agua posible.

La secadora podría estar demasiado 
cargada.

Consulte el apartado de programas para 
comprobar la carga máxima de cada programa.

Temperatura ambiente.
El tiempo de secado puede ser más largo si la 
temperatura ambiente está fuera del rango de 
14–30°C.

El programa finalizó. Ha habido posiblemente un corte de 
corriente.

En caso de corte de corriente, es necesario 
pulsar el botón Inicio/Pausa para reiniciar el 
ciclo.

Luces encendidas o intermitentes

Depósito de agua El depósito de agua está lleno. Vacíe el depósito de agua. Consulte el apartado 
de Limpieza y mantenimiento.

Filtro de la puerta y/o filtro inferior 
obstruido

Hay un fallo en el flujo de aire necesario 
para el funcionamiento de la máquina.

Limpie el filtro de la puerta y el inferior, y 
compruebe si la entrada de aire está libre. 
La realización de estas operaciones de forma 
incorrecta puede causar daños.

Filtro inferior El filtro inferior necesita limpieza. Limpie el filtro inferior. Consulte el apartado de 
Limpieza y mantenimiento.

DEMO El ciclo dura unos minutos. La secadora está en modo DEMO. El 
indicador DEMO está encendido.

Desactive el modo DEMO. Las siguientes 
acciones deben llevarse a cabo en secuencia, sin 
interrupciones. Encienda el aparato y vuelva a 
apagarlo. Pulse el botón de Inicio/Pausa hasta 
que se escuche el zumbido. Vuelva a encender 
el aparato. El indicador "DEMO" parpadea y 
luego se apaga.

La presencia del símbolo de 
la llave inglesa señala un mal 
funcionamiento.

Los sensores de la máquina han 
detectado un fallo.

Apague la secadora y desenchúfela. Abra 
inmediatamente la puerta y saque la ropa para 
que se disipe el calor. Espere unos 15 minutos. 
Vuelva a conectar la secadora a la red eléctrica, 
cargue la ropa y reinicie el ciclo de secado. Si 
el problema persiste, póngase en contacto 
con el Servicio de Atención al Cliente y 
comunique las letras y dígitos que aparecen 
en la pantalla.Por ejemplo: F3 y E2.
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Eliminación del embalaje
El material de embalaje es 100% reciclable y está marcado con el 
símbolo de reciclaje .
Por lo tanto, deberá desechar las diferentes piezas del embalaje 
de forma responsable, respetando siempre las normas locales 
sobre eliminación de residuos.
Eliminación de los electrodomésticos
Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o 
reutilizable.
Debe desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto.
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, 
recuperación y reciclaje de electrodomésticos, póngase en 
contacto con las autoridades locales, con el servicio de recogida 
de residuos domésticos, o con la tienda en la que adquirió el 
aparato. Este aparato lleva la marca CE de conformidad con 
la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE).
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud.

El símbolo  que incluye el aparato o la documentación que 
lo acompaña indica que no puede tratarse como un residuo 
doméstico, sino que debe entregarse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclado de aparatos eléctricos y electrónicos.

TRANSPORTE Y MANIPULACIÓN
No levante nunca la secadora sujetándola por la encimera.
1.	 Desenchufe la secadora.
2.	 Asegúrese de que la puerta y depósito de agua estén bien 

cerrados.
3.	 Si el tubo de desagüe está conectado a su sistema de 

desagüe, vuelva a fijar el tubo de desagüe a la parte trasera 
de la secadora (consulte la Guía de Instalación).

Cuestiones medioambientales
Consumo de energía

modo off (Po) - Vatios 0,50

modo sin apagar (Pl) - Vatios 1,00

Programas Kg kWh Minutos

Eco Algodón * 8 1.78 194

Eco Algodón 4 1,15 135

Sintéticos 4 0,73 95

*Este es el programa de referencia de la etiqueta energética 
y es adecuado para secar ropa de algodón húmeda normal. 
Se trata del programa más eficiente en términos de consumo 
de energía para secar la ropa de algodón. (Configuración de 
inicio estándar/por defecto)

Sistema con bomba de calor
La bomba de calor contiene gases fluorados de efecto 
invernadero, contenidos en una unidad hermética. Esta unidad 
sellada contiene 0,18 kg del gas F R134a. GWP = 1430 (1 t de CO2).

Antes de contactar con el Servicio de Asistencia Técnica:
1.	 Intente resolver el problema usted mismo con la ayuda de la 

tabla "Qué hacer si...".
2.	 Apague el horno y vuelva a encenderlo para comprobar si se 

ha solucionado el problema.
Si, después de estas comprobaciones, el problema persiste, 
contacte con el Centro de servicio autorizado de IKEA.
Indique lo siguiente:
•	 una breve descripción del problema;
•	 el tipo y el modelo exacto del aparato;
•	 el número de servicio (el número que aparece después de la 

palabra Service en la placa de características)

    
•	 su dirección completa;
•	 su número de teléfono.

Si fuera necesaria alguna reparación, contacte con el Centro de 
servicio autorizado de IKEA (para garantizar el uso de piezas de 
recambio originales y una correcta reparación).

xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxx xxxx

Servicio de Asistencia
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¿Qué plazo de validez tiene la garantía de IKEA?
Esta garantía es válida durante cinco años a partir de la fecha 
original de la compra de su aparato en IKEA. Como prueba de la 
compra, es necesario presentar el ticket de compra original. Si 
se llevan a cabo tareas de servicio de acuerdo con la garantía, 
esto no ampliará el periodo de la garantía del aparato.

¿Quién llevará a cabo el servicio?
El servicio lo llevará a cabo el proveedor de servicios de IKEA a 
través de sus propias operaciones de servicio o mediante su red 
de socios de servicio autorizados.

¿Qué cubre esta garantía?
La garantía cubre fallos del aparato provocados por defectos 
de construcción o de material a partir de la fecha de compra 
en IKEA. Esta garantía únicamente se aplica al uso doméstico. 
En el capítulo «¿Qué supuestos no cubre esta garantía?» se 
especifican las excepciones Durante el periodo de validez de la 
garantía, los costes para reparar el fallo, como reparaciones, 
piezas, mano de obra y transportes estarán cubiertos siempre 
que el acceso al aparato sea posible sin incurrir en costes 
especiales. En estas condiciones, se aplican las directrices de la 
UE (Nº 99/44/EG) y las respectivas normativas locales. Las piezas 
sustituidas serán propiedad de IKEA.

¿Qué hará IKEA para solucionar el problema?
Un proveedor de servicios designado por IKEA examinará el 
producto y decidirá, exclusivamente bajo su criterio, si está 
cubierto por esta garantía. Si se considera cubierto, el proveedor 
de servicios de IKEA o un socio de servicio autorizado, con sus 
propios medios de servicio y exclusivamente bajo su criterio, 
reparará el producto defectuoso o lo sustituirá por un producto 
idéntico o similar.

¿Qué no cubre la garantía?
•	 El desgaste normal.
•	 Los daños deliberados o por negligencia, los daños 

provocados por el incumplimiento de las instrucciones de 
funcionamiento, la instalación incorrecta o con una conexión 
a la tensión incorrecta, los daños provocados por reacción 
química o electroquímica, los daños por óxido, corrosión 
o agua, incluyendo, entre otros, los daños provocados 
por excesos de incrustaciones de cal en el suministro de 
agua y los daños provocados por condiciones ambientales 
extraordinarias.

•	 Piezas consumibles, incluidas las baterías y las bombillas.
•	 Piezas no funcionales y decorativas, que no afecten al uso 

normal del electrodoméstico, incluidas cualquier posible raya 
y las diferencias de color.

•	 Daños accidentales provocados por objetos o sustancias 
extraños, por la limpieza o por el desbloqueo de los filtros, los 
sistemas de vaciado o los cajetines para el jabón.

•	 Daños provocados a las siguientes piezas: vitrocerámica, 
accesorios, cestas para la vajilla y los cubiertos, tuberías de 
llenado o vaciado, juntas, bombillas o sus cubiertas, pantallas, 
mandos, cajas o piezas de las cajas. Salvo que esos daños 
hayan sido provocados por fallos en la producción.

•	 Casos en los que no se podría encontrar ningún fallo durante 
la visita de un técnico.

•	 Las reparaciones no realizadas por nuestros proveedores de 
servicios y/o un socio de servicios contractual, o cuando se 
utilicen piezas diferentes a las originales.

•	 Reparaciones provocadas por una instalación defectuosa o 
que no cumpla las especificaciones.

•	 Uso del electrodoméstico en un entorno no-doméstico, es 
decir, para uso profesional.

•	 Los daños de transporte. Si un cliente transporta el producto 
a su casa o a otra dirección, IKEA no se responsabiliza de los 
daños que pueda sufrir en el trayecto. Sin embargo, si IKEA 
entrega el producto en la dirección de envío del cliente, los 
daños en el producto provocados durante esta entrega serán 
cubiertos por IKEA.

•	 El coste de la instalación inicial del electrodoméstico IKEA.
•	 Sin embargo, si un proveedor de servicio designado por 

IKEA o un socio de servicio autorizado repara o sustituye el 
aparato de conformidad con los términos de esta garantía, 
el proveedor de servicios designado o su socio de servicio 
autorizado reinstalará el aparato reparado o el nuevo aparato, 
si es necesario.

•	 Esto no se aplica al territorio de Irlanda, el cliente deberá 
ponerse en contacto con el servicio postventa local de IKEA o 
con un proveedor de servicios designado por nosotros para 
obtener más información. (solo para GB)

Estas restricciones no se aplican a los trabajos sin fallos 
realizados por un especialista cualificado utilizando nuestras 
piezas originales para adaptar el aparato a las especificaciones 
de seguridad de otro país de la UE.

¿Cómo se aplica la ley nacional?
La garantía de IKEA le concede derechos legales específicos 
que cubren o superan todos los requisitos legales locales. Sin 
embargo, estas condiciones no limitan en modo alguno ningún 
derecho de consumidor establecido por la legislación local.

Área de validez
Para los electrodomésticos comprados en un país de la UE que 
son llevados a otro país de la UE, se proporcionarán los servicios 
de acuerdo con las condiciones de la garantía normales en el 
nuevo país.
La obligación de realizar servicios en el marco de la garantía 
únicamente existe si el aparato cumple y está instalado de 
acuerdo con:
•	 las especificaciones técnicas del país en el que se solicita la 

garantía;
•	 las Instrucciones de montaje y la Información sobre seguridad 

del Manual de usuario.

El SERVICIO POSTVENTA específico para aparatos de IKEA
No dude en ponerse en contacto con el Centro de servicio 
autorizado de IKEA para:
•	 solicitar un servicio previsto esta garantía;
•	 solicitar aclaraciones sobre la instalación del aparato de IKEA 

en los muebles de cocina específicos de IKEA;
•	 solicitar aclaraciones sobre las funciones de los aparatos de 

IKEA.
Para que podamos ofrecerle la mejor asistencia posible, lea 
atentamente las Instrucciones de montaje y/o el Manual de 
usuario antes de ponerse en contacto con nosotros.

Cómo contactar con nosotros si necesita nuestros servicios

Consulte la última página de este manual 
para ver la lista completa de centros 
de servicio autorizado designados por 
IKEA y los correspondientes números de 
teléfono nacionales. 

 Para poder ofrecerle un servicio más rápido, 
recomendamos utilizar los números de teléfono 
específicos que se enumeran en este manual. Consulte 
siempre los números indicados en el folleto del aparato 
específico para el que necesite la asistencia. Consulte 
también siempre el número de artículo IKEA (código de 
8 dígitos) y el número de servicio de 12 dígitos situado 
en la placa de datos de su aparato.

¡GUARDE EL RECIBO DE COMPRA! 
Es la prueba de la compra y lo necesitará para hacer uso de 
la garantía. El ticket de venta también informa el nombre y 
el número de artículo de IKEA (código de 8 dígitos) de cada 
uno de los aparatos que ha comprado.

¿Necesita más ayuda?
Si tiene alguna pregunta adicional que no esté relacionada con 
el Servicio Postventa de sus aparatos, póngase en contacto con 
el centro de atención telefónica de su tienda IKEA más cercana. 
Le recomendamos que lea atentamente la documentación del 
aparato antes de ponerse en contacto con nosotros.

GARANTÍA IKEA
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Πληροφορίες ασφαλείας

Πίνακας περιεχομένων

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΤΗΡΕΙΤΕ 
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
διαβάστε αυτές τις οδηγίες για την 
ασφάλεια. Φυλάξτε τις οδηγίες σε κοντινό 
σημείο για μελλοντική αναφορά. Αυτές 
οι οδηγίες και η συσκευή περιλαμβάνουν 
σημαντικές προειδοποιήσεις σχετικά με 
την ασφάλεια, τις οποίες πρέπει να τηρείτε 
σε κάθε περίπτωση. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τη μη 
τήρηση αυτών των οδηγιών ασφαλείας, 
για ακατάλληλη χρήση της συσκευής ή 
λανθασμένη ρύθμιση των χειριστηρίων.

 Τα πολύ μικρά παιδιά (0-3 ετών) 
πρέπει να διατηρούνται μακριά από τη 
συσκευή.  Κρατήστε τα μικρά παιδιά 
(3-8 ετών) μακριά από η συσκευή εκτός εάν 
επιτηρούνται διαρκώς. Η συσκευή μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω ή άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης της συσκευής, μόνο εφόσον 
βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους 
που συνεπάγεται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να 
εκτελούνται από παιδιά χωρίς επιτήρηση. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην θέτετε 
εκτός λειτουργίας το στεγνωτήριο προτού 
ολοκληρωθεί ο κύκλος στεγνώματος, εκτός 
εάν αφαιρέσετε γρήγορα τα ρούχα και τα 
απλώσετε έτσι ώστε να διασκορπιστεί η 
θερμότητα.

 Τα ρούχα που έχουν λερωθεί με ουσίες 
όπως το λάδι μαγειρέματος, η ακετόνη, 
το αλκοόλ, η βενζίνη, η κηροζίνη, τα 
αντιδραστήρια απομάκρυνσης λεκέδων, 
η τερεβινθίνη, τα κεριά και τα προϊόντα 

απομάκρυνσης κηρών πρέπει να πλένονται 
με ζεστό νερό με επιπλέον ποσότητα 
απορρυπαντικού πριν στεγνώσουν 
στο στεγνωτήριο. Στοιχεία όπως το 
αφρώδες ελαστικό (αφρός από λατέξ), τα 
καπάκια ντους, τα αδιάβροχα υφάσματα, 
τα αντικείμενα με ελαστική επένδυση 
και τα ρούχα ή τα μαξιλάρια που είναι 
εφοδιασμένα με επένδυση από αφρώδες 
ελαστικό δεν πρέπει να στεγνώνονται στο 
στεγνωτήριο. Αφαιρέστε όλα τα αντικείμενα 
από τις τσέπες, όπως αναπτήρες και 
σπίρτα. Μη χρησιμοποιείτε το στεγνωτήριο 
εάν έχουν χρησιμοποιηθεί χημικές ουσίες 
για τον καθαρισμό.

 Ρούχα εμποτισμένα με λάδι δεν πρέπει 
να στεγνώνονται στο στεγνωτήριο λόγω της 
υψηλής ευφλεξιμότητάς τους.

 Ποτέ μη ζορίζετε την πόρτα να ανοίξει 
και μην την χρησιμοποιείται ως σκαλοπάτι.
ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν προορίζεται 
για χρήση σε συνδυασμό με εξωτερικό 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα 
απομακρυσμένου ελέγχου.

 Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για 
οικιακή χρήση καθώς και για παρόμοιες 
χρήσεις όπως: κουζίνες προσωπικού σε 
καταστήματα, γραφεία και άλλους χώρους 
εργασίας, αγροκτήματα, από πελάτες σε 
ξενοδοχεία, μοτέλ, bed & breakfast και 
άλλους χώρους κατοικίας.

 Μην φορτώνετε το μηχάνημα πάνω 
από τη μέγιστη χωρητικότητα (Kg στεγνών 
ρούχων) που υποδεικνύεται στον πίνακα 
προγράμματος.

 Μην στεγνώνετε άπλυτα ρούχα στο 
στεγνωτήριο.

 Φροντίστε να μην υπάρχουν γύρω από 
το στεγνωτήριο χνούδια και σκόνη.
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 Τα μαλακτικά των υφασμάτων 
ή παρόμοια προϊόντα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις οδηγίες 
των μαλακτικών υφασμάτων.

 Η συσκευή δεν προορίζεται για 
επαγγελματική χρήση. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο.

 Μην στεγνώνετε υπερβολικά τα ρούχα.
ΕΓΚΑΤAΣΤΑΣΗ

 Ο χειρισμός και η εγκατάσταση 
της συσκευής πρέπει να γίνονται από 
δύο ή περισσότερα άτομα - κίνδυνος 
τραυματισμού. Χρησιμοποιείτε γάντια 
προστασίας για να αφαιρέσετε τη 
συσκευασία και να κάνετε την εγκατάσταση 
- κίνδυνος κοψίματος. 

 Η εγκατάσταση, συμπεριλαμβανομένης 
της παροχής νερού (εάν υπάρχει) και 
των ηλεκτρικών συνδέσεων και των 
επισκευών, πρέπει να εκτελούνται από 
εξειδικευμένο τεχνικό. Μην επισκευάζετε 
και μην αντικαθιστάτε κανένα εξάρτημα 
της συσκευής, εκτός εάν αναφέρεται ρητά 
στο εγχειρίδιο χρήσης. Κρατήστε τα παιδιά 
μακριά από το χώρο εγκατάστασης. 
Μετά από την αποσυσκευασία της 
συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει 
προκληθεί ζημιά σε αυτήν κατά τη 
μεταφορά. Σε περίπτωση προβλημάτων, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο 
ή με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης 
πελατών. Μετά την εγκατάσταση, τα 
υλικά συσκευασίας (πλαστικά, φελιζόλ, 
κ.λπ.) πρέπει να φυλάσσονται μακριά 
από τα παιδιά - κίνδυνος ασφυξίας. Η 
συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από 
την ηλεκτρική τροφοδοσία πριν από 
κάθε εργασία εγκατάστασης - κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας. Κατά την εγκατάσταση, 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχει προκληθεί ζημιά 
στο καλώδιο τροφοδοσίας από τη συσκευή 
- κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας. 
Ενεργοποιήστε τη συσκευή μόνο εφόσον 
ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.

 Αν το στεγνωτήριο είναι τοποθετημένο 
κοντά σε σόμπα αερίου ή άνθρακα, 
φροντίστε να τοποθετήσετε ανάμεσα μια 
μονωτική (85 x 57 cm), καθώς η πλευρά 
προς τη σόμπα καλύπτεται με φύλλο 
αλουμινίου.

 Ο εξαγόμενος αέρας δεν πρέπει 
να εκκενώνεται σε καπναγωγό που 
χρησιμοποιείται για την εκκένωση καπνών 
από συσκευές καύσης αερίου ή άλλων 
καυσίμων.

 Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται 
πίσω από μια πόρτα που κλειδώνει, 
μια συρόμενη πόρτα ή μια πόρτα με 
μεντεσέδες στην αντίθετη πλευρά από 
αυτήν του στεγνωτηρίου, εμποδίζοντας 
έτσι το πλήρες άνοιγμα της πόρτας του 
στεγνωτηρίου.

 Η συσκευή πρέπει να τοποθετείται με 
τρόπο ώστε να ακουμπάει σε τοίχο για 
να περιορίζεται η πρόσβαση στην πίσω 
πλευρά.

 Προσέξτε να μην χρησιμοποιήσετε ένα 
χαλί, που φράζει τα ανοίγματα εξαερισμού 
στη βάση του στεγνωτηρίου.

 Εάν θέλετε να τοποθετήσετε ένα 
στεγνωτήριο πάνω στο πλυντήριο ρούχων 
σας, επικοινωνήστε πρώτα με το κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών ή τον εξειδικευμένο 
αντιπρόσωπο, για να ενημερωθείτε για τη 
λίστα κατάλληλων μοντέλων. Η στοίβαξη 
μπορεί να γίνει μόνο εάν το στεγνωτήριο 
στερεωθεί πάνω στο πλυντήριο ρούχων 
με τη χρήση ενός κατάλληλου κιτ 
στοίβαξης που διατίθεται από το κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών ή τον εξειδικευμένο 
αντιπρόσωπο. Οι οδηγίες για τη σωστή 
συναρμολόγηση παρέχονται μαζί με το κιτ 
στοίβαξης.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

 Πρέπει να είναι δυνατή η αποσύνδεση 
της συσκευής από την ηλεκτρική 
τροφοδοσία με αφαίρεση του φις εάν 
η πρίζα είναι προσβάσιμη ή με χρήση 
του πολυπολικού διακόπτη που έχει 
εγκατασταθεί πριν από την πρίζα σύμφωνα 
με τα εθνικά πρότυπα ηλεκτρικής 
ασφάλειας και η συσκευή πρέπει να 
διαθέτει γείωση με βάση τα εθνικά 
πρότυπα ασφαλείας.

 Μη χρησιμοποιείτε καλώδια 
προέκτασης (μπαλαντέζες), πολύπριζα ή 
προσαρμογείς. Μετά την ολοκλήρωση της 
εγκατάστασης, δεν πρέπει να είναι δυνατή 
η πρόσβαση στα ηλεκτρικά εξαρτήματα. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν 
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Σχετικά με το νέο σας προϊόν

Λειτουργία Περιγραφή

Τεχνολογία αισθητήρα Προηγμένοι αισθητήρες σε θέση να προσαρμόσουν τους πόρους που ανιχνεύουν την 
ποσότητα και τον τύπο φορτίου.
Αυτό επιτρέπει την εξοικονόμηση ενέργειας που καταναλώνει για το στέγνωμα. 
(*Σύγκριση μεταξύ μέγιστου φορτίου και φορτίου 1Kg).

Επιπλέον φρεσκάδα Τέλος κύκλου επεξεργασίας. Αφού τελειώσει ο κύκλος, ξεκινάει η ανατροπή, 
διατηρώντας τα ρούχα φρέσκα για έως και 6 ώρες.
Αυτή η επεξεργασία μειώνει τον κίνδυνο σχηματισμού τσαλακώματος και εμποδίζει τον 
πολλαπλασιασμό των κύριων πηγών κακής οσμής.

Εύκολο καθάρισμα φίλτρου Το μικρό φίλτρο έχει σχεδιαστεί για να κάνει τη διαδικασία καθαρισμού χωρίς κόπο.
Σε 3 πολύ απλά βήματα μπορείτε να αφαιρέσετε και να καθαρίσετε το φίλτρο.

Μοτέρ μετατροπέα Η αξιοπιστία του μοτέρ εξασφαλίζεται από την τεχνολογία χωρίς ψήκτρες και ο 
έλεγχος του μετατροπέα επιτυγχάνει υψηλή ενεργειακή απόδοση.

Αντίστροφη κίνηση του κάδου Οι αντίστροφες κινήσεις επιτρέπουν την καλύτερη κατανομή των ρούχων στον κάδο.
Αυτό εξασφαλίζει ομοιομορφία στεγνώματος.

Αισθητήρας στεγνώματος Οι αισθητήρες μετρούν συνεχώς την υγρασία και τη θερμοκρασία των ρούχων σας. 
Όταν τα ρούχα σας στεγνώσουν, οι κύκλοι σταματούν.
Εξασφαλίζει τη βελτιστοποίηση των επιδόσεων, του χρόνου και της κατανάλωσης 
ενέργειας.

Πολύ ήσυχο Απολαύστε τη σιωπή. Αυτό το στεγνωτήριο Ikea έχει σχεδιαστεί για να παρέχει ιδανικά 
αποτελέσματα, ενώ λειτουργεί σε πολύ χαμηλά επίπεδα θορύβου, ώστε να μπορείτε να 
απολαύσετε επιπλέον γαλήνη και ησυχία.

Φινίρισμα κάδου Αυτός ο κάδος στεγνωτήρα διαθέτει ιδιαίτερο σχέδιο και ανυψωτικά, σχεδιασμένα για 
να παρέχουν εξαιρετικά αποτελέσματα στεγνώματος και ιδανική φροντίδα για όλα τα 
ρούχα.

Παύση / Άνοιγμα της Πόρτας / Επανα-
φόρτωση

Απλώς πατήστε το κουμπί "Παύση" εάν θέλετε να προσθέσετε ή να αφαιρέσετε ρούχα 
και, στη συνέχεια, πατήστε το ξανά για να συνεχίσει το πρόγραμμα.

Το νέο σας πλυντήριο / στεγνωτήριο είναι διαθέτει τις ακόλουθες δυνατότητες για να σας βοηθήσει να επιτύχετε τέλεια αποτελέ-
σματα.

είστε βρεγμένος ή με γυμνά πόδια. Μη 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή εάν έχει 
φθαρεί το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις, εάν 
δεν λειτουργεί κανονικά, εάν έχει πέσει ή 
εάν έχει υποστεί άλλη ζημιά.

 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει 
υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
τεχνικής υποστήριξης ή άλλα καταρτισμένα 
άτομα, ώστε να αποφευχθούν τυχόν 
κίνδυνοι - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και 
αποσυνδεδεμένη από το τροφοδοτικό 
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης. Για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο τραυματισμού, χρησιμοποιήστε 
προστατευτικά γάντια (κίνδυνος 

σχισίματος) και παπούτσια ασφαλείας 
(κίνδυνος για μώλωπες), φροντίστε 
ο χειρισμός να γίνεται από δύο 
άτομα (μειώστε το φορτίο), ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε εξοπλισμό καθαρισμού με 
ατμό (κίνδυνος ηλεκτροπληξίας).
Οι επισκευές από μη επαγγελματίες που 
δεν εγκρίνονται από τον κατασκευαστή θα 
μπορούσαν να οδηγήσουν σε κίνδυνο για 
την υγεία και την ασφάλεια, για τα οποία 
ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος. Τυχόν ελάττωμα ή ζημιά που 
προκλήθηκε από επισκευές ή συντήρηση 
που έγιναν από μη επαγγελματίες δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση, οι όροι της 
οποίας περιγράφονται στο έγγραφο που 
παραδίδεται με τη μονάδα 

 Βεβαιωθείτε ότι όλες οι παγίδες για 
χνούδια έχουν καθαριστεί πριν ξεκινήσετε 
οποιοδήποτε κύκλο στέγνωσης.
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Περιγραφή προϊόντος

1 	  Δοχείο νερού

2 	 Εισαγωγή αέρα

3 	 Κάτω φίλτρο

4 	 Φίλτρο πόρτας
4

1

2

3

Για να ανοίξετε την πόρτα, τραβήξτε τη χειρολαβή. Για να κλείσετε την πόρτα κρατήστε τη χειρολαβή και πιέστε 
ώστε να ακούσετε το χαρακτηριστικό κλικ κλεισίματος.

ΠΟΡΤΑ
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Πίνακας ελέγχου

1 	 Κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (Αν πατηθεί 
εκτεταμένα γίνεται επαναφορά)

2 	 Κουμπί επιλογής προγράμματος

3 	 Έναρξη/Παύση

Κουμπιά επιλογής
4 	 Καθυστέρηση έναρξης

5 	 Χρονομετρημένο στέγνωμα

6 	 Τέλος κύκλου

7 	 Γρήγορο (Αν πατηθεί παρατεταμένα 
κλειδώνει τα πλήκτρα)

8 	 Περισσότερη φρεσκάδα (Σίγαση αν 
πατηθεί παρατεταμένα)

9 	 Επιπλέον φρεσκάδα (Mute if long 

pressed)

876 3

3’’

3’’

54

3’’

3’’

h

12

9

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΣΤΗΝ ΟΘΟΝΗ

 Επίπεδο στεγνώματος 

Σίδερο

Στέγνωμα για κρεμάστρα

Στεγνά για το συρτάρι

Έξτρα στεγνά

Φάση κύκλου

Στέγνωμα

Ψύξη

Τέλος κύκλου

Αδειάστε το δοχείο νερού

Καθαρίστε το φίλτρο 
πόρτας

Καθαρίστε το κάτω φίλτρο

Ανατρέξτε στην 
ενότητα αντιμετώπισης 
προβλημάτων

 Βλάβη
Καλέστε το Κέντρο 

Εξυπηρέτησης Πελατών

ΕΠΙΔΕΙΞΗ Λειτουργία επίδειξης

8 κιλόΣυνθετικά Βαμβακεράeβαμβακερά 

Πουκάμισα

Τζην

Μικτά

Σεντόνια 
κρεβατιού
Πάπλωμα

Εύκολο σιδέρωμαΑνανέωση

Ευαίσθητα

Μάλλινα

Γρήγορο 30’

Μεταξωτά

Αθλητικά
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Καθημερινή χρήση
Αυτό θα κάνει τη συσκευή σας να λειτουργεί ΑΡΙΣΤΑ!
Αδειάζετε τη δεξαμενή νερού μετά από κάθε κύκλο 
στεγνώματος.
Μην ξεχνάτε να καθαρίζετε τα φίλτρα σας μετά από κάθε κύκλο 
στεγνώματος.
(Ανατρέξτε στην ενότητα Φροντίδα και συντήρησης).
1.Φορτώστε τα ρούχα

2.Κλείστε την πόρτα

3. Πατήστε το κουμπί Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση .

4. Επιλέξτε το πρόγραμμα ανάλογα με τον τύπο ρούχων.

5. Ορίστε τις επιλογές, εάν είναι απαραίτητο.

6. Για να ξεκινήσει ένας κύκλος, πατήστε το κουμπί Έναρξη/
Παύση .
7. Στο τέλος του κύκλου στεγνώματος, ηχεί ένας βομβητής. 
Μια ένδειξη στον πίνακα ελέγχου σηματοδοτεί το τέλος του 
κύκλου. Τραβήξτε αμέσως το φορτίο για να αποφύγετε τον 
σχηματισμό πτυχώσεων στα ρούχα.

8.  Απενεργοποιήστε το μηχάνημα πατώντας το κουμπί 
"Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση", ανοίξτε την πόρτα και 
βγάλτε τα ρούχα. 
Εάν το μηχάνημα δεν απενεργοποιηθεί χειροκίνητα, μετά από 
περίπου ένα τέταρτο της ώρας από το τέλος του κύκλου, η 
συσκευή σβήνει αυτόματα για εξοικονόμηση ενέργειας.

Εάν αυτό το τελευταίο στάδιο δεν πραγματοποιηθεί αμέσως, 
ορισμένα μηχανήματα ή/και ορισμένα προγράμματα/επιλογές 
είναι εξοπλισμένα με σύστημα Crease Care.
Για μερικές ώρες, μετά το τέλος του κύκλου στεγνώματος, ο 
κάδος περιστρέφεται σε τακτά χρονικά διαστήματα για να μην 
τσαλακωθούν τα ρούχα. Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, 
είναι απαραίτητο να πατήσετε το κουμπί Έναρξη/Παύση  για 
επανεκκίνηση του κύκλου.
ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΗΣ ΠΟΡΤΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ ΚΥΚΛΟΥ
Κατά τη διάρκεια λειτουργίας, μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα. 
Αφού το κλείσετε, πατήστε το κουμπί Έναρξη/Παύση  πάλι 
για επαναλειτουργία του στεγνωτηρίου.

Πρώτη χρήση
Επίσης, βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού είναι σωστά 
τοποθετημένο. Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης στο πίσω μέρος του στεγνωτηρίου είναι 
στερεωμένος σωστά, είτε στο δοχείο νερού του στεγνωτηρίου ή 
στο οικιακό σύστημα αποχέτευσης.

Το στεγνωτήριο πρέπει να εγκατασταθεί σε δωμάτιο με 
θερμοκρασία που κυμαίνεται μεταξύ 5 °C και 35 °C για να 
διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία.
Πριν χρησιμοποιήσετε το στεγνωτήριο, βεβαιωθείτε ότι ήταν 
σε όρθια θέση για τουλάχιστον 6 ώρες.

Ανοίξτε την πόρτα και φορτώστε τα ρούχα. 
Ανατρέχετε πάντα στις οδηγίες που υπάρχουν 
στις ετικέτες των ρούχων και τα μέγιστα φορτία 
που αναφέρονται στην ενότητα προγράμματος. 
Αδειάστε τις τσέπες. Βεβαιωθείτε ότι τα ρούχα 
δεν πιάνονται μεταξύ της πόρτας ή/και του 
φίλτρου της πόρτας.
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Προγράμματα
Η διάρκεια αυτών των προγραμμάτων θα εξαρτηθεί από 
το μέγεθος του φορτίου, τους τύπους υφασμάτων, την 
ταχύτητα περιστροφής που χρησιμοποιείται στο πλυντήριο 
σας και τυχόν επιλεγμένες πρόσθετες επιλογές. Σε μηχανές 
εξοπλισμένες με οθόνη, η διάρκεια των κύκλων 
εμφανίζεται στον πίνακα ελέγχου. Ο υπόλοιπος χρόνος 
ελέγχεται και προσαρμόζεται συνεχώς κατά τη διάρκεια του 
κύκλου στεγνώματος προκειμένου να εμφανίσει την καλύτερη 
δυνατή εκτίμηση.
Επιλογή για χρήση - Εάν όλα τα φορτία σας στους Αυτόματους 
Κύκλους είναι σταθερά λιγότερο στεγνά ή πιο στεγνά από ό,τι 
θα θέλατε, μπορείτε να αυξήσετε ή να μειώσετε το επίπεδο 
στεγνώματος χρησιμοποιώντας τη συγκεκριμένη επιλογή.

Οικολογικά βαμβακερά 	 kg Max*
Αυτό είναι το πιο αποτελεσματικό πρόγραμμα όσον αφορά την 
κατανάλωση ενέργειας και είναι κατάλληλο για το στέγνωμα 
κανονικών υγρών βαμβακερών ρούχων. Οι τιμές στην ετικέτα 
ενέργειας βασίζονται σε αυτό το πρόγραμμα. 
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Για βέλτιστη ενεργειακή απόδοση, επιλέξτε "Στεγνά 
για ντουλάπα" χρησιμοποιώντας τη λειτουργία επιπέδου 
στεγνώματος. Για να αυξήσετε το επίπεδο στεγνώματος, 
επιλέξτε “Έξτρα στέγνωμα”.

Βαμβακερά	 Μέγ. kg*
Πρόγραμμα για το στέγνωμα βαμβακερών ρούχων.

Μικτά 	 kg 4
Αυτό το πρόγραμμα είναι ιδανικό για το στέγνωμα βαμβακερών 
και συνθετικών υφασμάτων μαζί.

Σεντόνια	 Kg Max*
Το πρόγραμμα προορίζεται για στέγνωμα σεντονιών.

Πάπλωμα
Πρόγραμμα που προορίζεται να στεγνώσει ογκώδη ρούχα, όπως 
ένα μονό πάπλωμα.

Πουκάμισα	 kg 3
Αυτό είναι ένα πρόγραμμα για βαμβακερά Πουκάμισα ή 
βαμβακερά/συνθετικά.

Τζην	 kg 3
Για το στέγνωμα βαμβακερών τζην και ρούχων από ανθεκτικό 
βαμβακερό ύφασμα, τύπου τζην όπως παντελόνια και 
μπουφάν.

Εύκολο σιδέρωμα
Αυτός ο κύκλος χαλαρώνει τις ίνες, διευκολύνοντας έτσι 
το σιδέρωμα και το δίπλωμα. Μην το χρησιμοποιείτε για 
ρούχα που είναι ακόμη υγρά. Κατάλληλο για μικρά φορτία 
βαμβακερών υφασμάτων ή μείγματα βαμβακιού.

Ανανέωση
Ένα σύντομο πρόγραμμα κατάλληλο για αναζωογόνηση ινών 
και ενδυμάτων μέσω καθαρού αέρα. Μην το χρησιμοποιείτε με 
ρούχα που είναι ακόμη βρεγμένα. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
με οποιοδήποτε μέγεθος φορτίου, αλλά είναι πιο 
αποτελεσματικό με μικρά φορτία.
Η διάρκεια του κύκλου είναι περίπου 20 λεπτά.

*ΜΕΓ. ΦΟΡΤΙΟ 8 Kg (Στεγνό φορτίο) 

ΕΤΙΚΕΤΑ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
Ελέγχετε πάντα τις ετικέτες φροντίδας, ειδικά όταν τοποθετείτε 
ρούχα στο στεγνωτήριο για πρώτη φορά. Παρακάτω είναι τα 
πιο συχνά χρησιμοποιούμενα σύμβολα:

 	 Μπορεί να στεγνώσει στο 
στεγνωτήριο. 

	 Μην χρησιμοποιείτε στο 
στεγνωτήριο.

 

	 Στο στεγνωτήριο – υψηλή 
θερμότητα.

 

	 Στο στεγνωτήριο – χαμηλή 
θερμότητα.

Γρήγορο 30’	 kg 0,5
Ιδανικό για στέγνωμα βαμβακερών ενδυμάτων που 
περιστρέφονται με μεγάλη ταχύτητα στο πλυντήριο.

Αθλητικά	 kg 4
Για αθλητικά ρούχα από συνθετικό ύφασμα ή βαμβάκι.

Μεταξωτά	 kg 0,5
Απαλό στέγνωμα για μεταξωτά ρούχα.

Μάλλινα	 kg 1
Πρόγραμμα για στέγνωμα μάλλινων ρούχων. Συνιστάται να 
γυρίζετε τα ρούχα μέσα-έξω πριν το στέγνωμα. Αφήστε να 
στεγνώσουν φυσικά οι βαρύτερες άκρες που είναι ακόμα υγρές.

Ευαίσθητα	 kg 2
Για το στέγνωμα ευαίσθητων ρούχων που απαιτούν ιδιαίτερη 
προσοχή.

Συνθετικά	 kg 4
Για το στέγνωμα ρούχων από συνθετικές ίνες.
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Λειτουργίες
Αφού επιλέξετε το πρόγραμμα, μπορείτε να ρυθμίσετε τις 
διάφορες λειτουργίες, εάν είναι απαραίτητο.

 Επίπεδο στεγνώματος
Πατήστε το σχετικό κουμπί αρκετές φορές για να αποκτήσετε 
διαφορετικό επίπεδο υπολειπόμενης υγρασίας στα ρούχα. Ένας 
δείκτης σηματοδοτεί το επίπεδο που επιλέγεται.

 Σίδερο: πολύ απαλό σιδέρωμα. Κατάλληλο για να 
διευκολύνει το σιδέρωμα ρούχων αμέσως μετά το τέλος του 
κύκλου.

 Στέγνωμα για κρεμάστρα: ένα επίπεδο που προορίζεται 
για ευαίσθητα ρούχα έτοιμα να μπουν στην κρεμάστρα.

 Στεγνά για το συρτάρι: τα ρούχα είναι έτοιμα να 
διπλωθούν και να τοποθετηθούν στη θέση τους.

 Έξτρα στεγνά: χρησιμοποιείται για ρούχα που θα 
φορεθούν στο τέλος του κύκλου.

 Χρονομετρημένο στέγνωμα
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει τον καθορισμό του χρόνου 
στεγνώματος. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί για να ορίσετε 
τον απαιτούμενο χρόνο στεγνώματος. Μια ένδειξη στον πίνακα 
ελέγχου σηματοδοτεί την ώρα που επιλέχθηκε.

 Καθυστέρηση έναρξης
Αυτή η λειτουργία σας επιτρέπει να ορίσετε την καθυστέρηση 
έναρξης του κύκλου. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί αρκετές 
φορές για να λάβετε την απαιτούμενη καθυστέρηση. 
Αφού φτάσει στον μέγιστο χρόνο ρύθμισης, η λειτουργία 
επαναφέρεται πατώντας ξανά το κουμπί. Μια ένδειξη στον 
πίνακα ελέγχου σηματοδοτεί την ώρα που επιλέχθηκε. Αφού 
πατήσετε το κουμπί Έναρξη/Παύση, το μηχάνημα σηματοδοτεί 
τον υπόλοιπο χρόνο για την έναρξη του κύκλου. Σε περίπτωση 
ανοίγματος της πόρτας, μετά το κλείσιμο, είναι απαραίτητο να 
πατήσετε το κουμπί Έναρξη/Παύση.

 Γρήγορη
Ενεργοποιεί το γρήγορο στέγνωμα.

 Επιπλέον φρεσκάδα
Εάν τα ρούχα μείνουν μέσα στον κάδο μετά το τέλος του 
κύκλου, υπάρχει κίνδυνος πολλαπλασιασμού των βακτηρίων. 
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει την αποτροπή αυτού του 
πολλαπλασιασμού ελέγχοντας τη θερμοκρασία και την 
περιστροφή του κάδου. Αυτή η επεξεργασία έχει μέγιστη 
διάρκεια 6 ωρών μετά το τέλος ρύθμισης του προγράμματος. 
Αυτή η λειτουργία παραμένει στη μνήμη εάν έχει επιλεγεί στο 
προηγούμενο στέγνωμα.
Εάν αυτή η λειτουργία χρησιμοποιείται μαζί με την 
καθυστέρηση έναρξης, προστίθεται μια διαδικασία προστασίας 
από το τσαλάκωμα (περιοδική περιστροφή του τυμπάνου) στη 
φάση καθυστέρησης έναρξης.

 Κλείδωμα πλήκτρων
Αυτή η λειτουργία καθιστά μη διαθέσιμα όλα τα χειριστήρια 
του μηχανήματος, εκτός από το κουμπί Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση. Όταν το μηχάνημα είναι ενεργοποιημένο: 
για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, κρατήστε πατημένο το 
κουμπί μέχρι να ανάψει η ένδειξη. για να απενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία, κρατήστε πατημένο το κουμπί μέχρι να σβήσει 
η ένδειξη. Αυτή η λειτουργία παραμένει στη μνήμη εάν έχει 
επιλεγεί στο προηγούμενο στέγνωμα.

 Τέλος κύκλου
Αυτή η λειτουργία ενεργοποιεί έναν παρατεταμένο βομβητή 
στο τέλος του κύκλου. Ενεργοποιήστε το αν δεν είστε σίγουροι 
ότι ακούτε τον κανονικό ήχο στο τέλος του κύκλου. Αυτή 
η λειτουργία παραμένει στη μνήμη εάν έχει επιλεγεί στο 
προηγούμενο στέγνωμα.

 Σίγαση
Αυτή η λειτουργία απενεργοποιεί όλους τους ήχους του πίνακα 
ελέγχου. Μόνο οι προειδοποιήσεις παραμένουν ενεργές.
•	 για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, κρατήστε πατημένο 

το κουμπί μέχρι να ανάψει η ένδειξη.
•	 για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, κρατήστε πατημένο 

το κουμπί μέχρι να σβήσει η ένδειξη.

ΚΟΥΜΠΙΑ ΕΠΙΛΟΓΩΝ
Αυτά τα κουμπιά χρησιμεύουν για να εξατομικεύσετε 
το επιλεγμένο πρόγραμμα σύμφωνα με τις προσωπικές 
απαιτήσεις. Δεν είναι διαθέσιμες όλες οι επιλογές για όλα τα 
προγράμματα. Ορισμένες επιλογές δεν είναι συμβατές με τις 
προηγούμενες ρυθμίσεις. Ο βομβητής ή/και οι ενδεικτικές 
λυχνίες που αναβοσβήνουν θα σηματοδοτήσουν τη μη 
συμβατότητα. Εάν η επιλογή είναι διαθέσιμη, η ένδειξη 
επιλογής θα παραμείνει αναμμένη. Ορισμένες επιλογές 
ενδέχεται να διατηρούνται στη μνήμη του προγράμματος εάν 
έχουν επιλεγεί στο προηγούμενο στέγνωμα.
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Προγράμ-
ματα

Θερμο-
κρασία

Λειτουργίες

Επίπεδο
 στεγνώ-

ματος 

Έναρξη 
καθυστέ-

ρησης 

Χρονομε-
τρημένο

 στέγνωμα 

 

Τέλος 
κύκλου

 

Γρήγορη

 

Επιπλέον φρε-
σκάδα/

Σίγαση 3 δ.

 

Κλείδωμα 
πλήκτρων 

3 δευτ.

 

Ενεργ./
Απενεργ

ΕΝΑΡΞΗ/
ΠΑΥΣΗ

Οικολογικά 
βαμβακερά

90

Βαμβακερά 90

Μικτά 75

Σεντόνια 87

Πάπλωμα 90

Πουκάμισα 90

Τζην 87

Εύκολο 
σιδέρωμα

90

Ανανέωση -

Γρήγορο 30’ 90

Αθλητικά 75

Μεταξωτά 60

Μάλλινα 90

Ευαίσθητα 65

Συνθετικά 75
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Καθαρισμός και συντήρηση
Αποσυνδέστε το στεγνωτήριο από την πρίζα κατά τη 
διάρκεια των διαδικασιών καθαρισμού και συντήρησης.

 Άδειασμα της δεξαμενής νερού μετά από κάθε κύκλο 
(βλέπε Εικ. Α).
Τραβήξτε το δοχείο από το στεγνωτήριο και αδειάστε το σε 
νεροχύτη ή άλλη κατάλληλη αποχέτευση και, στη συνέχεια, 
τοποθετήστε το ξανά. Μην χρησιμοποιείτε το στεγνωτήριο 
χωρίς να τοποθετήσετε ξανά το δοχείο στη θέση του.

 Καθαρισμός του φίλτρου πόρτας μετά από κάθε κύκλο 
(βλέπε Εικ. Β).
Τραβήξτε έξω το φίλτρο και καθαρίστε το αφαιρώντας το 
χνούδι από την επιφάνεια του φίλτρου με τρεχούμενο νερό ή 
χρησιμοποιώντας ηλεκτρική σκούπα. Για βέλτιστη απόδοση, 
στεγνώστε όλα τα φίλτρα πριν τα τοποθετήσετε ξανά στη 
θέση τους. Μην χρησιμοποιείτε το στεγνωτήριο χωρίς να 
τοποθετήσετε ξανά το φίλτρο στη θέση του.
Αφαιρέστε το φίλτρο πόρτας όπως περιγράφεται παρακάτω:
1.	 Ανοίξτε την πόρτα και τραβήξτε προς τα πάνω.
2.	 Ανοίξτε το φίλτρο και αφαιρέστε το χνούδι από όλα τα μέρη 

του.
	 Αντικαταστήστε το σωστά.
Βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί εντελώς στο ίδιο επίπεδο με 
το λάστιχο του στεγνωτηρίου.

 Καθαρισμός του κάτω φίλτρου όταν ανάβει η σχετική 
ένδειξη (βλέπε Εικ. C).
Τραβήξτε έξω το φίλτρο και αφαιρέστε το χνούδι από 
την επιφάνεια του πλένοντας με τρεχούμενο νερό ή 
χρησιμοποιώντας ηλεκτρική σκούπα.
Ωστόσο, είναι σκόπιμο να καθαρίζετε αυτό το φίλτρο μετά 
από κάθε κύκλο για να βελτιστοποιήσετε την απόδοση 
στεγνώματος. Μην χρησιμοποιείτε το στεγνωτήριο χωρίς να 
έχετε τοποθετήσει ξανά το φίλτρο στη θέση του.
Αφαιρέστε το κάτω φίλτρο όπως περιγράφεται παρακάτω:
1.	 Ανοίξτε την κάτω πόρτα.
2.	 Πιάστε τη χειρολαβή και τραβήξτε έξω το κάτω φίλτρο.
3.	 Ανοίξτε την πίσω πλευρά του φίλτρου και αφαιρέστε το 

χνούδι από την εσωτερική επιφάνεια του πλέγματος.
4.	 Καθαρίστε τον κάτω θάλαμο του φίλτρου αποφεύγοντας 

την άμεση επαφή με τα φύλλα.
5.	 Κλείστε την πίσω πλευρά του κάτω φίλτρου και 

τοποθετήστε το πίσω ελέγχοντας ότι είναι τέλεια 
ενσωματωμένο στη θέση του.

6.	 Χαμηλώστε τη λαβή του φίλτρου και κλείστε την κάτω 
πόρτα.

7.	 Βεβαιωθείτε ότι η εισαγωγή αέρα είναι ελεύθερη.
Τα φίλτρα είναι απαραίτητα μέρη για το στέγνωμα. 
Προορίζονται να συλλέξουν το χνούδι που σχηματίζεται 
κατά τη διαδικασία στεγνώματος. Σε περίπτωση 
φραγμένων φίλτρων, η ροή αέρα μέσα στο στεγνωτήριο 
θα επηρεαστεί σοβαρά: οι χρόνοι στεγνώματος θα είναι 
μεγαλύτεροι, η κατανάλωση ενέργειας θα αυξηθεί και 
το στεγνωτήριο μπορεί να υποστεί ζημιά. Εάν αυτές οι 
διαδικασίες δεν εκτελούνται σωστά, το στεγνωτήριο 
μπορεί να μην ξεκινήσει.
Καθαρισμός του στεγνωτηρίου
Τα εξωτερικά μεταλλικά, πλαστικά και ελαστικά μέρη μπορούν 
να καθαριστούν με ένα υγρό πανί.
Καθαρίζετε τακτικά τη μάσκα εισαγωγής αέρα (κάθε 6 μήνες) με 
ηλεκτρική σκούπα για να αφαιρέσετε τυχόν χνούδια, μαλούπες 
ή επικαθίσεις σκόνης. Επιπλέον, αφαιρέστε τυχόν εναποθέσεις 
από χνούδι από την περιοχή των φίλτρων, χρησιμοποιώντας 
κατά διαστήματα μια ηλεκτρική σκούπα.
Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά.
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Τι να κάνετε εάν…
Πριν επικοινωνήσετε με το Κέντρο σέρβις, ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα. Συχνά οι δυσλειτουργίες είναι μικρές και μπορούν να 
επιλυθούν σε λίγα λεπτά

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύσεις

Το στεγνωτήριο δεν 
ανάβει.

Το βύσμα δεν είναι τοποθετημένο 
στην πρίζα. Συνδέστε το βύσμα στην πρίζα.

Το βύσμα είναι ελαττωματικό.
Δοκιμάστε να βάλετε στην πρίζα μια άλλη συσκευή. Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές σύνδεσης στην πρίζα, 
όπως προσαρμογείς ή επεκτάσεις.

Παρουσιάστηκε διακοπή ρεύματος. Περιμένετε την επανενεργοποίηση του τροφοδοτικού.

Το στεγνωτήριο δεν 
ξεκινά

Η πόρτα είναι ανοιχτή.

Για μηχανήματα εξοπλισμένα με αυτήν τη λειτουργία: 
περιμένετε το τέλος της επιλεγμένης καθυστέρησης ή 
απενεργοποιήστε το μηχάνημα για να το επαναφέρετε. 
Ανατρέξτε στην ενότητα Επιλογές.

Το κουμπί Έναρξη/Παύση δεν 
πατήθηκε για να ξεκινήσει το 
πρόγραμμα.

Πατήστε το κουμπί Έναρξη/Παύση.

Η λειτουργία κλειδώματος πλήκτρων 
ήταν ενεργοποιημένη (σε περίπτωση 
μηχανών εξοπλισμένων με αυτήν την 
επιλογή).

Ανατρέξτε στην ενότητα επιλογών και, εάν υπάρχει το 
Κλείδωμα πλήκτρων, απενεργοποιήστε το. Η απενεργοποίηση 
του μηχανήματος δεν θα απενεργοποιήσει αυτήν την επιλογή.

Οι χρόνοι στεγνώματος 
είναι πολύ μεγάλοι

Δεν πραγματοποιήθηκε η κατάλληλη 
συντήρηση.

Ανατρέξτε στην ενότητα Καθαρισμός και συντήρηση και 
εκτελέστε τις περιγραφόμενες λειτουργίες.

Το πρόγραμμα, ο χρόνος ή/και 
το επίπεδο στεγνώματος δεν 
είναι κατάλληλα για τον τύπο και 
την ποσότητα φορτίου που έχει 
τοποθετηθεί στο στεγνωτήριο.

Ανατρέξτε στην ενότητα προγράμματα και επιλογές για να 
βρείτε το πρόγραμμα και τις πιο κατάλληλες επιλογές για τον 
τύπο φορτίου.

Τα ρούχα είναι πολύ υγρά.
Εκτελέστε έναν κύκλο πλύσης με μεγαλύτερη ταχύτητα 
περιστροφής για να αφαιρέσετε όσο το δυνατόν περισσότερο 
νερό.

Το στεγνωτήριο μπορεί να είναι 
υπερφορτωμένο.

Ανατρέξτε στην ενότητα προγράμματος για να ελέγξετε το 
μέγιστο φορτίο για κάθε πρόγραμμα.

Θερμοκρασία δωματίου. Ο χρόνος στεγνώματος μπορεί να είναι μεγαλύτερος εάν η 
θερμοκρασία του δωματίου πέσει εκτός των 14-30 °C.

Το πρόγραμμα δεν 
τελείωσε. Παρουσιάστηκε διακοπή ρεύματος.

Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, είναι απαραίτητο να 
πατήσετε το κουμπί Έναρξη/Παύση για επανεκκίνηση του 
κύκλου.

Ανάβουν ή αναβοσβήνουν τα φώτα

Δοχείο νερού Η δεξαμενή νερού είναι γεμάτη. Αδειάστε τη δεξαμενή νερού. Ανατρέξτε στην ενότητα 
Καθαρισμός και συντήρηση.

Φίλτρο πόρτας ή/και κάτω 
φίλτρο

Βλάβη της ροής αέρα που είναι 
απαραίτητη για τη λειτουργία του 
μηχανήματος.

Καθαρίστε το φίλτρο της πόρτας και το κάτω φίλτρο και 
ελέγξτε αν η εισαγωγή αέρα είναι ελεύθερη. Η ακατάλληλη 
εκτέλεση αυτών των εργασιών μπορεί να προκαλέσει ζημιές.

Κάτω φίλτρο Το κάτω φίλτρο απαιτεί καθαρισμό. Καθαρίστε το κάτω φίλτρο. Ανατρέξτε στην ενότητα 
Καθαρισμός και συντήρηση.

ΕΠΙΔΕΙΞΗ Ο κύκλος 
διαρκεί λίγα λεπτά.

Το στεγνωτήριο είναι σε λειτουργία 
ΕΠΙΔΕΙΞΗΣ. Η ένδειξη DEMO 
(ΕΠΙΔΕΙΞΗΣ) είναι αναμμένη.

Απενεργοποιήστε τη λειτουργία ΕΠΙΔΕΙΞΗΣ. Οι ακόλουθες 
ενέργειες πρέπει να εκτελούνται με τη σειρά, χωρίς 
διαλείμματα. Ενεργοποιήστε το μηχάνημα και στη συνέχεια, 
απενεργοποιήστε το ξανά. Πατήστε το κουμπί Έναρξη/
Παύση μέχρι να ακουστεί ο βομβητής. Ενεργοποιήστε 
πάλι τη συσκευή. Η ένδειξη “DEMO” αναβοσβήνει και μετά 
απενεργοποιείται.

Η παρουσία του συμβόλου 
κλειδιού σηματοδοτεί μια 
δυσλειτουργία.

Οι αισθητήρες του μηχανήματος 
εντόπισαν βλάβη.

Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε το στεγνωτήριο από την 
πρίζα. Ανοίξτε την πόρτα αμέσως και τραβήξτε τα ρούχα 
προς τα έξω, για να αφήσετε τη θερμότητα να διασκορπιστεί. 
Περιμένετε περίπου 15 λεπτά. Επανασυνδέστε το στεγνωτήριο 
στο ρεύμα, φορτώστε τα ρούχα και ξεκινήστε ξανά τον 
κύκλο στεγνώματος. Εάν το πρόβλημα εξακολουθεί να 
εμφανίζεται, επικοινωνήστε με το Κέντρο εξυπηρέτησης 
πελατών και αναφέρετε τα γράμματα και τα ψηφία που 
εμφανίζονται στην οθόνη. Για παράδειγμα: F3 και E2.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ	 42

Απόρριψη υλικών συσκευασίας
Τα υλικά της συσκευασίας είναι 100% ανακυκλώσιμα και 
φέρουν το σύμβολο της ανακύκλωσης .
Τα διάφορα μέρη της συσκευασίας πρέπει συνεπώς να 
απορρίπτονται με υπευθυνότητα και σε πλήρη συμμόρφωση με 
τους κανονισμούς της τοπικής δημοτικής αρχής όσον αφορά τη 
διάθεση αποβλήτων.
Απόρριψη ηλεκτρικών οικιακών συσκευών
Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα ή 
επαναχρησιμοποιήσιμα υλικά.
Απορρίψτε σύμφωνα με τους κανονισμούς των τοπικών αρχών.
Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, την 
ανάκτηση και την ανακύκλωση των ηλεκτρικών οικιακών 
συσκευών, επικοινωνήστε με τις αρμόδιες τοπικές αρχές, την 
υπηρεσία συλλογής οικιακών αποβλήτων ή το κατάστημα 
από όπου αγοράσατε αυτό το προϊόν. Αυτή η συσκευή φέρει 
σήμανση σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ 
σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος, θα 
βοηθήσετε στην αποτροπή των πιθανά βλαβερών συνεπειών 
για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Το σύμβολο  στο προϊόν ή στα συνοδευτικά έντυπα 
υποδεικνύει ότι πρέπει να αντιμετωπίζεται ως οικιακό απόρριμμα 
αλλά πρέπει να μεταφέρετε στο κατάλληλο κέντρο συλλογής για 
ανακύκλωση ηλεκτρονικού και ηλεκτρικού εξοπλισμού.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
Μη μετακινείτε ποτέ τη συσκευή μεταφέροντάς την από την 
πάνω πλευρά.
1.	 Βγάλτε το στεγνωτήριο από την πρίζα.
2.	 Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα και το δοχείο νερού είναι κλειστά.
3.	 Αν ο εύκαμπτος σωλήνας συνδέεται σε σύστημα 

αποχέτευσης, στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα στην 
πίσω πλευρά του στεγνωτηρίου ξανά (δείτε τον Οδηγό 
Εγκατάστασης).

Περιβαλλοντικά θέματα
Κατανάλωση ισχύος

απενεργοποιημένο (Po) - Watts 0,50

ενεργοποίηση μετά το τέλος του προγράμματος 
(Pl) - Watts 1,00

Προγράμματα κιλά kWh Λεπτά

Οικολογικά βαμβακερά * 8 1,78 194

 Οικολογικά βαμβακερά 4 1,15 135

Συνθετικά 4 0,73 95

*Αυτό είναι το πρόγραμμα αναφοράς για την ενεργειακή 
ετικέτα και κατάλληλο για το στέγνωμα κανονικών υγρών 
βαμβακερών ρούχων. Αυτό είναι το πιο αποτελεσματικό 
πρόγραμμα όσον αφορά την κατανάλωση ενέργειας για 
το στέγνωμα βρεγμένων βαμβακερών ρούχων. (Τυπική/
Προεπιλεγμένη αρχική διαμόρφωση)

Σύστημα με Συμπυκνωτή
Η αντλία θερμότητας περιέχει φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου, 
που περιέχονται σε μια ερμητικά σφραγισμένη μονάδα. Αυτή η 
σφραγισμένη μονάδα περιέχει 0,18 κιλά F αερίου R134a. GWP = 
1430 (1 t CO2).

Πριν επικοινωνήστε με την Υπηρεσία Τεχνικής 
Υποστήριξης:
1.	 Προσπαθήστε να λύσετε μόνοι σας το πρόβλημα με τη 

βοήθεια των συστάσεων που παρέχονται στον πίνακα «Τι να 
κάνετε εάν ...».

2.	 Σβήστε και ανάψτε ξανά τη συσκευή για να δείτε εάν η 
βλάβη παραμένει.

Εάν μετά από τους παραπάνω ελέγχους η βλάβη παραμένει, 
απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης της 
IKEA.
Παρακαλούμε να παρέχετε:
•	 Μια σύντομη περιγραφή της βλάβης
•	 Τον τύπο και το ακριβές μοντέλο της συσκευής
•	 Τον αριθμό σέρβις (αριθμός που βρίσκεται μετά από η λέξη 

Service στην πινακίδα χαρακτηριστικών)

    
•	 την πλήρη διεύθυνσή σας
•	 τον αριθμό τηλεφώνου σας.

Εάν απαιτείται επισκευή, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο 
κέντρο εξυπηρέτησης της IKEA (για να διασφαλιστεί η χρήση 
γνήσιων ανταλλακτικών και η σωστή επισκευή).

xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxx xxxx

Σέρβις
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Πόσον καιρό ισχύει η εγγύηση IKEA?
Αυτή η εγγύηση ισχύει για πέντε χρόνια από την αρχική 
ημερομηνία αγοράς της συσκευής σας στο IKEA. Η αρχική 
απόδειξη πώλησης απαιτείται ως απόδειξη αγοράς. Εάν οι 
εργασίες συντήρησης πραγματοποιούνται σε εγγύηση, η 
περίοδος εγγύησης της συσκευής δεν παρατείνεται.
Ποιος θα κάνει το σέρβις?
Ο πάροχος υπηρεσιών του IKEA θα παρέχει την υπηρεσία 
μέσω των δικών του υπηρεσιών εξυπηρέτησης ή του 
εξουσιοδοτημένου δικτύου συνεργατών παροχής σέρβις.
Τι καλύπτει αυτή η εγγύηση?
Η εγγύηση καλύπτει βλάβες της συσκευής, που οφείλονται 
σε ελαττωματική κατασκευή ή ελαττωματικά υλικά από την 
ημερομηνία αγοράς από το IKEA. Η εγγύηση αυτή ισχύει μόνο 
για οικιακή χρήση. Οι εξαιρέσεις καθορίζονται στο κεφάλαιο 
"Τι δεν καλύπτεται από αυτή την εγγύηση;" Εντός της περιόδου 
εγγύησης, οι δαπάνες για την αποκατάσταση του ελαττώματος, 
π.χ. επισκευές, ανταλλακτικά, εργασία και ταξίδια θα καλύπτονται 
υπό την προϋπόθεση ότι η συσκευή θα είναι προσβάσιμη 
για επισκευή χωρίς ειδικές δαπάνες. Υπό αυτές τις συνθήκες 
ισχύουν οι κατευθυντήριες οδηγίες της ΕΕ (αριθ. 99/44/EG) 
και οι αντίστοιχοι τοπικοί κανονισμοί. Τα αντικατασταθέντα 
εξαρτήματα αποτελούν ιδιοκτησία του ΙΚΕΑ.
Τι θα κάνει το IKEA για να διορθώσει το πρόβλημα?
Ο διορισμένος από το IKEA πάροχος υπηρεσιών θα 
εξετάσει το προϊόν και θα αποφασίσει, κατά την απόλυτη 
κρίση του, εάν καλύπτεται από την παρούσα εγγύηση. Εάν 
θεωρηθεί ότι καλύπτεται, ο πάροχος υπηρεσιών του IKEA ή 
ο εξουσιοδοτημένος συνεργάτης του μέσω των δικών του 
υπηρεσιών σέρβις, τότε κατά τη διακριτική του ευχέρεια είτε θα 
επισκευάσει το ελαττωματικό προϊόν είτε θα το αντικαταστήσει 
με το ίδιο ή παρόμοιο προϊόν.
Τι δεν καλύπτεται από αυτή την εγγύηση?
•	 Κανονική φθορά.
•	 Εσκεμμένη βλάβη ή βλάβη λόγω αμέλειας, βλάβη που 

προκαλείται από μη τήρηση των οδηγιών λειτουργίας, 
λανθασμένη εγκατάσταση ή σύνδεση σε λανθασμένη τάση, 
ζημιά που προκαλείται από χημική ή ηλεκτροχημική 
αντίδραση, σκουριά, διάβρωση ή ζημία λόγω νερού, 
συμπεριλαμβανομένων μεταξύ άλλων, ζημιών που 
προκαλούνται από υπερβολικά άλατα στην παροχή νερού, 
ζημιές που προκαλούνται από μη φυσιολογικές συνθήκες 
περιβάλλοντος.

•	 Αναλώσιμα μέρη, συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και 
των λαμπτήρων.

•	 Μη λειτουργικά και διακοσμητικά μέρη που δεν επηρεάζουν 
την κανονική χρήση της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων 
τυχόν γρατζουνιών και πιθανών διαφορών χρώματος.

•	 Τυχαία ζημιά που προκαλείται από ξένα αντικείμενα ή 
ουσίες και καθαρισμό ή απόφραξη φίλτρων, αποχετευτικών 
συστημάτων ή συρταριών σαπουνιού.

•	 Βλάβη στα ακόλουθα μέρη: κεραμικό γυαλί, αξεσουάρ, 
καλάθια για σκεύη και μαχαιροπίρουνα, σωλήνες τροφοδοσίας 
και αποστράγγισης, τσιμούχες, λαμπτήρες και καλύμματα 
λαμπτήρων, κόσκινα, κουμπιά, περιβλήματα και μέρη 
περιβλήματος. Εκτός αν αποδειχθεί ότι οι ζημιές αυτές 
προκλήθηκαν από σφάλματα παραγωγής.

•	 Περιπτώσεις στις οποίες δεν βρέθηκε κανένα πρόβλημα κατά 
την επίσκεψη ενός τεχνικού.

•	 Επισκευές που δεν πραγματοποιήθηκαν από τους 
εξουσιοδοτημένους μας παρόχους σέρβις ή/και από 
εξουσιοδοτημένο συνεργάτη παροχής σέρβις ή εάν δεν 
χρησιμοποιήθηκαν γνήσια ανταλλακτικά.

•	 Επισκευές που προκλήθηκαν από εγκατάσταση που είναι 
ελαττωματική ή δεν συμφωνεί με τις προδιαγραφές.

•	 Η χρήση της συσκευής σε μη οικιακό περιβάλλον, δηλ. 
επαγγελματική χρήση.

•	 Ζημιές κατά τη μεταφορά. Εάν ένας πελάτης μεταφέρει το 
προϊόν στο σπίτι του ή σε άλλη διεύθυνση, το IKEA δεν 
ευθύνεται για τυχόν ζημιές που μπορεί να προκύψουν κατά 
τη μεταφορά. Ωστόσο, εάν το IKEA παραδώσει το προϊόν στη 
διεύθυνση παράδοσης του πελάτη, τότε η ζημιά στο προϊόν 
που εμφανίζεται κατά τη διάρκεια αυτής της παράδοσης θα 
καλύπτεται από το IKEA.

•	 Κόστος για την πραγματοποίηση της αρχικής εγκατάστασης της 
συσκευής IKEA.

•	 Ωστόσο, εάν ένας πάροχος σέρβις του IKEA ή ο 
εξουσιοδοτημένος συνεργάτης παροχής σέρβις επισκευάσει ή 
αντικαταστήσει τη συσκευή με τους όρους αυτής της εγγύησης, 
ο καθορισμένος πάροχος σέρβις ή ο εξουσιοδοτημένος 
συνεργάτης του θα επανεγκαταστήσει την επισκευασμένη 
συσκευή ή θα εγκαταστήσει τη συσκευή αντικατάστασης εάν 
είναι απαραίτητο.

•	 Αυτό δεν ισχύει στην Ιρλανδία, ο πελάτης θα πρέπει να 
επικοινωνήσει με την τοπική γραμμή εξυπηρέτησης πελατών 
IKEA ή τον καθορισμένο Πάροχο Σέρβις για περισσότερες 
πληροφορίες. (μόνο για το ΗΒ)

Αυτοί οι περιορισμοί δεν ισχύουν για εργασίες χωρίς ελαττώματα 
που εκτελούνται από εξειδικευμένο ειδικό που χρησιμοποιεί τα 
αρχικά μέρη μας για να προσαρμόσει τη συσκευή στις τεχνικές 
προδιαγραφές ασφαλείας άλλης χώρας της ΕΕ.
Πώς εφαρμόζεται το δίκαιο της χώρας
Η εγγύηση του ΙΚΕΑ σας παρέχει συγκεκριμένα νόμιμα 
δικαιώματα, τα οποία καλύπτουν ή υπερβαίνουν όλες τις τοπικές 
νομικές απαιτήσεις. Ωστόσο, οι όροι αυτοί δεν περιορίζουν 
με κανένα τρόπο τα δικαιώματα των καταναλωτών που 
περιγράφονται στην τοπική νομοθεσία.
Περιοχή εγκυρότητας
Για τις συσκευές που αγοράζονται σε μια χώρα της ΕΕ και 
μεταφέρονται σε άλλη χώρα της ΕΕ, οι υπηρεσίες θα παρέχονται 
στο πλαίσιο των όρων εγγύησης που ισχύουν στη νέα χώρα.
Η υποχρέωση παροχής υπηρεσιών στο πλαίσιο της εγγύησης 
υφίσταται μόνο εάν η συσκευή συμμορφώνεται και είναι 
εγκατεστημένη σύμφωνα με:
•	 τις τεχνικές προδιαγραφές της χώρας στην οποία υποβάλλεται 

η αξίωση εγγύησης,
•	 τις οδηγίες συναρμολόγησης και τις οδηγίες ασφάλειας του 

εγχειριδίου χρήστη.
Η ειδική ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ για τις συσκευές IKEA
Μη διστάσετε να επικοινωνήσετε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις του IKEA για:
•	 να ζητήσετε μια υπηρεσία βάσει αυτής της εγγύησης,
•	 να ζητήσετε διευκρινίσεις σχετικά με την εγκατάσταση της 

συσκευής IKEA στα έπιπλα κουζίνας IKEA,
•	 να ζητήσετε διευκρινίσεις σχετικά με τις λειτουργίες των 

συσκευών IKEA.
Για να διασφαλιστεί ότι σας παρέχουμε την καλύτερη δυνατή 
υποστήριξη, διαβάστε προσεκτικά τις Οδηγίες συναρμολόγησης 
ή/και το Εγχειρίδιο Χρήσης πριν επικοινωνήσετε μαζί μας.
Πώς θα επικοινωνήσετε μαζί μας εάν χρειάζεστε τις 
υπηρεσίες μας

Ανατρέξτε στην τελευταία σελίδα αυτού του 
εγχειριδίου για την πλήρη λίστα των οριζόμενων 
εξουσιοδοτημένων κέντρων εξυπηρέτησης 
πελατών της IKEA και τους αντίστοιχους εθνικούς 
τηλεφωνικούς αριθμούς. 

 Προκειμένου να σας παρέχουμε ταχύτερο σέρβις, 
συνιστούμε να χρησιμοποιείτε τους ειδικούς 
τηλεφωνικούς αριθμούς που αναφέρονται στο παρόν 
εγχειρίδιο. Ανατρέχετε πάντα στους αριθμούς που 
αναφέρονται στο φυλλάδιο της συγκεκριμένης 
συσκευής για την οποία χρειάζεστε βοήθεια. Επίσης, 
να ανατρέχετε πάντα στον αριθμό του άρθρου του IKEA 
(κωδικός 8 ψηφίων) και στον αριθμό σέρβις 12 ψηφίων 
που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου της συσκευής 
σας.

 ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ! 
Είναι η απόδειξη αγοράς και απαιτείται για την εφαρμογή 
της εγγύησης. Η απόδειξη πώλησης αναφέρει επίσης το 
όνομα και τον αριθμό άρθρου του IKEA (κωδικός 8 ψηφίων) 
για κάθε συσκευή που αγοράσατε.

Χρειάζεστε επιπλέον βοήθεια?
Για τυχόν πρόσθετες ερωτήσεις που δεν σχετίζονται με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών για τις συσκευές σας, επικοινωνήστε με 
το πλησιέστερο τηλεφωνικό κέντρο καταστημάτων του IKEA. 
Συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά την τεκμηρίωση της 
συσκευής πριν επικοινωνήσετε μαζί μας.

ΕΓΓΥΗΣΗ IKEA
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Veiligheidsinformatie

Inhoud

NEDERLANDS

BELANGRIJKE INFORMATIE 
Lees deze veiligheidsinstructies voordat 
u het apparaat gaat gebruiken. Houd 
ze binnen handbereik voor latere 
raadpleging. Deze instructies en het 
apparaat zelf zijn voorzien van belangrijke 
veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde 
moeten worden opgevolgd. De fabrikant 
kan niet aansprakelijk gesteld worden 
voor schade die het gevolg is van het niet 
opvolgen van deze veiligheidsinstructies, 
oneigenlijk gebruik van het apparaat of 
een foute instelling van de regelknoppen.

 Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit 
de buurt van het apparaat gehouden 
worden. Jonge kinderen (3-8 jaar) moeten 
uit de buurt van het apparaat gehouden 
worden, tenzij ze constant onder toezicht 
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, mogen dit apparaat alleen 
gebruiken als ze onder toezicht staan of 
instructies hebben ontvangen over veilig 
gebruik en de mogelijke gevaren ervan 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. De reiniging en het 
onderhoud mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd zonder toezicht. 

 WAARSCHUWING: Stop een wasdroger 
nooit voor het einde van de droogcyclus, 
tenzij alle artikelen snel verwijderd en 
uitgespreid worden om de hitte te laten 
ontsnappen.

 Artikelen die zijn vervuild met 
stoffen zoals bakolie, aceton, alcohol, 
benzine, kerosine, vlekkenverwijderaars, 
terpentijn, wassen en wasverwijderaars 
moeten worden gewassen in heet water 

met een extra hoeveelheid wasmiddel 
voordat ze worden gedroogd in de 
wasdroger. Artikelen zoals schuimrubber 
(latexschuim), douchekappen, waterdicht 
textiel, artikelen met een rubberen 
achterkant en kleding of kussens met 
schuimrubberen kussens mogen niet in de 
wasdroger worden gedroogd. Verwijder 
alle objecten uit zakken, zoals aanstekers 
en lucifers. De wasdroger niet gebruiken 
wanneer er chemische stoffen voor het 
reinigen zijn gebruikt.

 In olie gedrenkte artikelen mogen niet 
in de wasdroger gedroogd worden omdat 
ze bijzonder ontvlambaar zijn.

 Open de deur nooit met kracht en ga er 
niet op staan.
TOEGESTAAN GEBRUIK

 OPGELET: het apparaat is niet 
geschikt voor inwerkingstelling met 
een externe schakelaar zoals een 
timer, of een afzonderlijk systeem met 
afstandsbediening.

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik 
in huishoudelijke en gelijkaardige 
toepassingen zoals : personeelskeukens 
in winkels, kantoren en overige 
werkomgevingen; landbouwbedrijven; 
door klanten in hotels, motels, bed & 
breakfast en andere verblijfsomgevingen.

 Overschrijd de capaciteit van 
de machine niet (kg droge kleding) 
aangegeven in de programmatabel.

 Geen ongewassen artikelen in de 
wasdroger doen.

 Zorg ervoor dat zich geen stof of pluis 
ophoopt rond de droger.

 Wasverzachters of soortgelijke 
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producten moeten worden gebruikt zoals 
gespecificeerd in de instructies van de 
wasverzachter.

 Dit apparaat is niet voor professioneel 
gebruik bestemd. Gebruik het apparaat 
niet buiten.

 Droog het wasgoed niet te veel.
INSTALLATIE

 Het apparaat moet verplaatst en 
geïnstalleerd worden door twee of meer 
personen - risico voor verwondingen. 
Gebruik beschermende handschoenen om 
uit te pakken en te installeren - risico voor 
snijwonden. 

 Laat de installatie, waaronder de 
aansluiting op het waternet (indien van 
toepassing) en de elektrische aansluitingen 
en reparaties door een gekwalificeerd 
technicus verrichten. Repareer of vervang 
geen enkel onderdeel van het apparaat, 
behalve als dit expliciet aangegeven 
wordt in de gebruikershandleiding. 
Houd kinderen uit de buurt van de 
installatieplaats. 
Controleer na het uitpakken van het 
apparaat of het tijdens het transport 
geen beschadigingen heeft opgelopen. 
Neem in geval van problemen contact op 
met uw leverancier of de dichtstbijzijnde 
Consumentenservice. Na de installatie 
moet het verpakkingsmateriaal (plastic, 
piepschuim enz.) buiten het bereik van 
kinderen bewaard worden - risico voor 
verstikking. Het apparaat moet worden 
losgekoppeld van het elektriciteitsnet 
voordat u installatiewerkzaamheden 
uitvoert - risico voor elektrocutie. Tijdens 
de installatie dient u ervoor te zorgen 
dat het apparaat de voedingskabel 
niet beschadigd - risico voor brand of 
elektrocutie. Activeer het apparaat alleen 
als de installatie is voltooid.

 Als de droger geïnstalleerd is vlakbij 
een gas- of koolkachel, voorzie dan een 
warmte-isolerende plaat (85 x 57 cm) 
ertussen, aangezien de zijkant die naar 
de kachel gericht is bekleed is met 
aluminiumfolie.

 Uitlaatlucht mag niet worden afgevoerd 

in een rookkanaal dat gebruikt wordt 
voor het afvoeren van dampen van 
apparaten die gas of andere brandstoffen 
verbranden.

 Het apparaat mag niet worden 
geïnstalleerd achter een afsluitbare deur, 
een schuifdeur of een deur met een 
scharnier aan de tegenovergestelde zijde 
van die van de wasdroger, op een zodanige 
wijze dat volledig openen van de deur van 
de wasdroger deur beperkt is.

 Het apparaat moet geplaatst worden 
tegen de muur, om toegang aan de 
achterzijde te beperken.

 Let erop dat een tapijt de 
ventilatieopeningen aan de onderkant van 
de droger niet afdekt.

 Als u de droger op een wasmachine wilt 
stapelen, neem dan eerst contact op met 
onze Klantenservice of uw gespecialiseerde 
dealer om de volledige lijst met geschikte 
modellen te verifiëren. Opstapelen is alleen 
toegestaan als de droger door middel van 
een daarvoor bestemde stapelset op de 
wasmachine wordt bevestigd; deze set is 
verkrijgbaar bij de Consumentenservice of 
uw speciaalzaak. Instructies voor de juiste 
montage worden bij de stapelkit geleverd.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

 Het moet mogelijk zijn het apparaat 
van het elektriciteitsnet af te koppelen 
door de stekker uit het stopcontact 
te halen of via een meerpolige 
netschakelaar die bovenstrooms van 
het stopcontact is geplaatst conform de 
bedradingsvoorschriften en het apparaat 
dient geaard te zijn conform de nationale 
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

 Gebruik geen verlengsnoeren, 
meervoudige stopcontacten of adapters. 
Als de installatie voltooid is, mogen 
de elektrische onderdelen niet meer 
toegankelijk zijn voor de gebruiker. 
Gebruik het apparaat niet wanneer u natte 
voeten hebt of blootsvoets bent. Gebruik 
het apparaat niet als de stroomkabel of 
de stekker beschadigd is, als het apparaat 
niet goed werkt of als het beschadigd of 
gevallen is.
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Over uw nieuwe product

Functie Beschrijving

Sensor Technology Geavanceerde sensoren detecteren de hoeveelheid en het type wasgoed en passen het 
programma hierop aan.
Hiermee kan het energieverbruik van het drogen worden verminderd. 
(*Vergelijking tussen maximale belading en belading van 1 kg).

Fris Plus Nabehandeling. Nadat de cyclus is voltooid, begint de trommel langzaam te draaien, 
waardoor de kledingstukken tot 6 uur fris blijven.
Deze behandeling vermindert kreuken en het ontstaan van onaangename geurtjes.

Makkelijk te reinigen filter Het kleine filter is zo ontworpen om het reinigen gemakkelijk te laten verlopen.
In 3 zeer eenvoudige stappen kunt u het filter verwijderen en reinigen.

Modulatiemotor De borstelloze technologie maakt de motor zeer betrouwbaar en de inverterbesturing 
zorgt voor een hoog energierendement.

Trommel andere richting Door de trommel in de andere richting te laten draaien, worden de kledingstukken 
beter verdeeld in de trommel.
Dit zorg ervoor dat het drogen meer gelijkmatig gebeurt.

Droogsensor Sensoren meten voortdurend de vochtigheid en de temperatuur van uw kleding. 
Wanneer uw kledij droog is, worden de cycli onderbroken.
Zo worden de prestaties, de tijd en het energieverbruik geoptimaliseerd.

Zeer stil Geniet van de stilte. Deze droger van Ikea is ontworpen voor de beste prestaties aan een 
zeer laag geluidsniveau zodat u van meer rust en stilte kunt genieten.

Trommelontwerp Deze droogtrommel heeft een speciaal patroon en ribben, die ontworpen zijn om voor 
een uitstekend droogresultaat en de ideale behandeling van alle kledingstukken te 
zorgen.

Pauze / Open de deur / Opnieuw 
laden

Druk eenvoudig op de "Pauze"-toets als u wasgoed wilt toevoegen of verwijderen. Druk 
nogmaals op de toets om het programma voort te zetten.

Uw nieuwe wasmachine/droger heeft de volgende functies om perfecte resultaten te bereiken.

 Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het vervangen worden door de 
fabrikant, een servicevertegenwoordiger 
of gekwalificeerd personeel om risico's te 
voorkomen - gevaar voor elektrocutie.
REINIGEN EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Zorg ervoor 
dat het apparaat is uitgeschakeld en 
losgekoppeld van de stroomvoorziening 
voordat u onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert. Gebruik beschermende 
handschoenen (gevaar voor snijwonden) 
en veiligheidsschoenen (gevaar voor 
kneuzing) om persoonlijk letsel te 
vermijden; het apparaat moet door twee 
personen worden gehanteerd (minder 

belasting); gebruik nooit stoomreinigers 
(gevaar voor elektrische schokken).
Reparaties die niet door professionals zijn 
uitgevoerd en die niet door de fabrikant 
zijn goedgekeurd, kunnen een risico 
voor de gezondheid en de veiligheid 
opleveren. De fabrikant kan hiervoor niet 
aansprakelijk worden gesteld. Schade of 
defecten veroorzaakt door onderhoud of 
reparaties die niet door professionals zijn 
uitgevoerd vallen niet onder de garantie. 
De garantievoorwaarden staan in het 
document dat bij het apparaat is geleverd 

 Zorg ervoor dat alle pluisvangers 
zijn schoongemaakt voordat u aan een 
droogcyclus begint.
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Productbeschrijving

1 	 Waterreservoir

2 	 Luchtinlaat

3 	 Onderste filter

4 	 Deurfilter
4

1

2

3

Trek aan de hendel om de deur te openen. Voor het sluiten van de deur de hendel vasthouden en 
aanduwen, zodanig dat u de sluitklik hoort.

DEUR
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Bedieningspaneel

1 	 AAN/UIT-toets 

	 (Resetten indien lang ingedrukt)

2 	 Programmakeuzeknop

3 	 Start/Pauze

optietoetsen
4 	 Droogniveau

5 	 Start vertraging

6 	 Getimed drogen

7 	 Einde cyclus

8 	 Snel (Toetsenvergrendeling indien lang 

ingedrukt)

9 	 Fris Plus (Stil indien lang ingedrukt)

876 3

3’’

3’’

54

3’’

3’’

h

12

9

DISPLAYINDICATORS

 Droogniveau 

Strijkdroog

Kledinghangerdroog

Kastdroog

Extra droog

Cyclusfase

Drogen

Afkoelen

Programma klaar

indien lang ingedrukt

Reinig deurfilter

Reinig onderste filter

Zie de paragraaf 
Probleemoplossing

 Storing
Bel de klantenservice

DEMO Demo-modus

8 kgSynthetisch KatoenEKatoen 

Overhemden

Jeans

Gemengde was

Bedden-
goed
Dekbedden

Gemakkelijk strijkenOpfrissen

Fijne Was

Wol

Snel 30’

Zijde

Sport
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Dagelijks gebruik
Als u dit doet zal uw machine altijd OPPERBEST werken!
Vergeet niet het waterreservoir na elke droogcyclus te ledigen.
Vergeet niet uw filters na elke droogcyclus te reinigen.
(Zie het hoofdstuk Verzorging & Onderhoud).
1.Was in de machine doen

2.Deur sluiten

3. Druk op de Aan/Uit-toets .

4. Selecteer het programma op basis van het wasgoedtype.

5. Selecteer indien nodig de opties.

6. Druk op de Start/Pauze-toets  om de cyclus te starten.
7. Aan het einde van de droogcyclus weerklinkt er een zoemer. 
Een indicator op het bedieningspaneel geeft het einde van 
de cyclus aan. Neem de lading onmiddellijk uit de droger om 
kreuken in het wasgoed te voorkomen.

8. Schakel de machine uit door op de Aan-/Uit-toets  te 
drukken, open de deur en neem de kleding eruit. 
Als het apparaat niet handmatig wordt uitgeschakeld, 
schakelt het ongeveer een kwartier na het einde van de cyclus 
automatisch uit om energie te besparen.

Als deze laatste fase niet meteen wordt uitgevoerd, zijn 
sommige machines en/of programma's/opties voorzien van een 
kreukbehandelingssysteem.
Na het drogen draait de trommel gedurende enkele uren 
regelmatig rond om te voorkomen dat kreuken worden 
gevormd. Bij een stroomstoring moet u op de Start/Pauze-toets 

 drukken om de cyclus opnieuw te starten.
DE DEUR TIJDENS DE CYCLUS OPENEN
Het is mogelijk om de deur tijdens de werking te openen. 
Nadat u ze heeft gesloten, drukt u opnieuw op de Start/Pauze-
toets  om de droger opnieuw te starten.

Eerste gebruik
Zorg ervoor dat de waterkraan correct is aangesloten. Zorg 
ervoor dat de afvoerslang aan de achterkant van de droger 
goed is aangesloten op het waterreservoir van de droger of op 
uw huishoudelijk afvalwatersysteem.
De droger moet worden geïnstalleerd in een ruimte met een 

temperatuur tussen 5 °C en 35 °C om een goede werking te 
garanderen.
Voordat u uw droger gebruikt, moet u ervoor zorgen dat hij al 
minstens 6 uur rechtopstaat.

Open de deur en steek de kledingstukken in 
de machine. raadpleeg altijd de instructies op 
kledingetiketten en de maximale ladingen in de 
programmasectie. 
Maak de zakken leeg. Zorg ervoor dat er geen 
wasgoed tussen de deur en/of het deurfilter 
blijven zitten.
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Programma 's
De duur van deze programma's hangt af van de grootte van de 
lading, de types textiel, de gebruikte centrifugesnelheid van 
uw wasmachine en eventuele extra opties die zijn geselecteerd. 
Bij machines met een display, de duur van de cycli wordt 
getoond op het bedieningspaneel. De resterende tijd wordt 
voortdurend gecontroleerd en aangepast tijdens de droogcyclus 
om de best mogelijke schatting te tonen.
Te gebruiken optie - Als al uw wasgoed op Automatische cycli 
steeds minder droog of droger is dan u zou willen, kunt u het 
droogniveau verhogen of verlagen met behulp van de daarvoor 
bedoelde optie.

Eco katoen	 kg max*
Dit is het meest efficiënte programma met betrekking tot 
energieverbruik en het is geschikt voor het drogen van normaal, 
vochtig katoenen wasgoed. De waarden op het energielabel zijn 
gebaseerd op dit programma. 
OPMERKING: voor optimale energie-efficiëntie selecteert 
u “Kastdroog” met de functie van het droogniveau. Om het 
droogniveau te verhogen, kiest u "Extra droog".

Katoen	 kg Max*
Programma voor het drogen van katoenen wasgoed

Gemende was	 kg 4
Dit programma is ideaal om kledingstukken van katoen en 
synthetische stoffen samen te drogen.

Beddengoed	 Kg Max*
Dit programma is bedoeld voor het drogen van katoenen 
lakens.

Dekbedden
Programma bedoeld om grote stukken textiel te drogen, zoals 
één deken.

Overhemden	 kg 3
Dit is een programma voor hemden die gemaakt zijn van katoen 
of gemend katoen/synthetische stoffen.

Jeans	 kg 3
Voor het drogen van wasgoed van spijkerstof of kledingstukken 
van zwaar op spijkerstof lijkend katoen, zoals broeken en jacks.

Gemakkelijk strijken
Met deze cyclus kunnen de vezels van kledingstukken worden 
verlengd, voor makkelijker strijken en opvouwen. Niet 
gebruiken bij kledingstukken die nog nat zijn. Geschikt voor 
kleine ladingen van stoffen van katoen of gemend katoen.

Opfrissen
Een kort programma om vezels en wasgoed op te frissen aan 
de hand van frisse lucht. Niet gebruiken met kledingstukken die 
nog nat zijn. Het programma is geschikt voor elke grootte van 
lading maar het is doeltreffender bij kleinere ladingen.
De cyclus duurt ongeveer 20 minuten.

*MAX. BELASTING 8 Kg (Droge lading) 
WASLABEL

Controleer altijd de waslabels, vooral wanneer u kledingstukken 
voor het eerst in de wasdroger stopt. Hieronder staan de vaakst 
gebruikte symbolen:

 	 Mag in de wasdroger worden gedroogd. 
	 Niet drogen in de 

wasdroger.

 

	 Drogen in de wasdroger– 
hoge temperatuur.

 

	 Drogen in de wasdroger– 
lage temperatuur.

Snel 30’	 kg 0,5
Ideaal voor het drogen van katoenen kledingstukken die aan 
een hoge snelheid in de wasmachine zijn gecentrifugeerd.

Sport	 kg 4
Voor het drogen van sportkleding van synthetische stoffen of 
katoen.

Zijde	 kg 0,5
Behoedzaam drogen van zijden kleding.

Wol	 kg 1
Programma voor het drogen van wollen kledij. Het is raadzaam 
de kledingstukken binnenstebuiten te keren alvorens ze te 
drogen. Laat de zwaarste uiteinden die nog vochtig zijn op een 
normale manier drogen.

Fijne was	 kg 2
Voor het drogen van fijn wasgoed dat een zachte behandeling 
nodig heeft.

Synthetisch	 kg 4
Voor het drogen van wasgoed van synthetische stoffen.
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Functies
Na het selecteren van het programma kunnen de 
verschillende functies worden ingesteld, indien nodig.

 Droogniveau
Druk de daarvoor voorziene toets verschillende keren in om in 
te stellen hoe vochtig de kledingstukken na afloop mogen zijn. 
De indicator geeft de geselecteerde vochtigheidsgraad aan.

 Strijkdroog: voor delicaat strijken. Geschikt om het 
strijken van kledingstukken meteen na het einde van de cyclus 
makkelijker te maken.

 Kledinghangerdroog: een vochtigheidsgraad die bedoeld 
is voor delicate kledingstukken die klaar zijn om te worden 
opgehangen.

 Kastdroog: de kledingstukken zijn klaar om te worden 
opgevouwen en weggelegd.

 Extra droog: gebruikt voor kledingstukken die na het einde 
van de cyclus kunnen worden gedragen.

 Getimed drogen
Met deze functie kan de droogtijd worden ingesteld. Druk op 
de daarvoor voorziene toets om de gewenste droogtijd in te 
stellen. Een indicator op het bedieningspaneel geeft de tijd aan 
die wordt geselecteerd.

 Start vertraging
Met deze functie kunt u de vertraging voor het starten van de 
cyclus instellen. Druk meerdere keren op de daarvoor voorziene 
toets tot u de gewenste vertraging hebt bereikt. Nadat u de 
maximaal instelbare tijd hebt bereikt, wordt de functie gereset 
door nog eens op toets te drukken. Een indicator op het 
bedieningspaneel geeft de tijd aan die wordt geselecteerd. 
Nadat u de Start/Pauze-toets hebt ingedrukt, geeft de machine 
aan hoeveel tijd er overschiet tot de cyclus begint. Indien de 
deur wordt geopend en dan weer wordt gesloten, moet er op de 
Start/Pauze-toets worden gedrukt.

Snel
Maakt sneller drogen mogelijk.

 Fris Plus
Als kledingstukken in de trommel achterblijven na het einde 
van de cyclus, kunnen er zich bacteriën vermenigvuldigen. Met 
deze functie kunt u deze vermenigvuldiging voorkomen door 
de temperatuur en het draaien van de trommel te controleren. 
Deze behandeling kan maximaal 6 uur duren na het einde van 
het ingestelde programma. Deze functie blijft in het geheugen 
als het bij de vorige droogsessie is geselecteerd.
Als deze functie samen met de startvertraging wordt gebruikt, 
dan wordt een kreukbehandeling (de trommel draait 
regelmatig) toegevoegd aan de startvertragingsfase.

 Toetsenvergrendeling
Met deze functie worden alle machinebedieningen vergrendeld, 
behalve de Aan-/Uit-toets. Wanneer de machine aanstaat: 
Om de functie in te schakelen, houdt u de toets ingedrukt tot 
het indicatielampje begint te branden. Om de functie uit te 
schakelen, houdt u de toets ingedrukt tot het indicatielampje 
dooft. Deze functie blijft in het geheugen als het bij de vorige 
droogsessie is geselecteerd.

 Einde cyclus
Deze functie zorgt ervoor dat de zoemer langer weerklinkt aan 
het einde van de cyclus. Schakel ze in als u niet zeker bent dat u 
het normale geluid aan het einde van de cyclus zult horen. Deze 
functie blijft in het geheugen als het bij de vorige droogsessie is 
geselecteerd.

 Stil
Deze functie schakelt alle geluiden van het bedieningspaneel 
uit. Enkel waarschuwingen blijven actief.
•	 Om de functie in te schakelen, houdt u de toets ingedrukt 

tot het indicatielampje begint te branden.
•	 Om de functie uit te schakelen, houdt u de toets ingedrukt 

tot het indicatielampje dooft.

OPTIETOETSEN
Met deze toetsen kan het geselecteerde programma worden 
gepersonaliseerd op basis van uw voorkeuren. Niet alle opties 
zijn voor alle programma’s beschikbaar. Sommige opties zijn 
niet compatibel met eerder ingestelde opties. De zoemer en/
of knipperende indicatielampjes geven aan als er iets niet 
compatibel is. Als de optie beschikbaar is, blijft de indicator 
van de optie branden. Sommige opties blijven in het geheugen 
van het programma als ze bij de vorige droogsessie zijn 
geselecteerd.
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Programma's Temp Functies

Droogte
 graad 

Start 
vertraging 

Getimed
 drogen 

 

Einde 
cyclus

 

Snel

 

Fris Plus/
Stil 3 sec

 

Toetsen-
vergren-

deling 
3 sec

 

AAN-UIT START/PAUZE

Eco Katoen 90

Katoen 90

Gemengde 
was

75

Beddengoed 87

Dekbedden 90

Overhemden 90

Jeans 87

Gemakkelijk 
strijken

90

Opfrissen -

Snel 30’ 90

Sport 75

Zijde 60

Wol 90

Fijne Was 65

Synthetisch 75
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Reinigen en onderhoud
Haal de stekker van de droger uit het stopcontact tijdens 
reiniging en onderhoud.

 Het waterreservoir legen na elke cyclus (zie Fig. A).
Trek het reservoir uit de droger en leeg het in een gootsteen 
of een andere geschikte afvoer. Plaats het reservoir vervolgens 
terug. Gebruik de droger niet zonder het reservoir terug te 
hebben geplaatst.

 Het deurfilter reinigen na elke cyclus (zie Fig. B).
Trek het filter naar buiten en reinig het door het pluis van het 
filteroppervlak te verwijderen onder stromend water of met een 
stofzuiger. Droog alle filters voordat u ze weer terugplaatst voor 
optimale prestaties. Gebruik de droger niet zonder het filter 
teruggeplaatst te hebben.
Verwijder het deurfilter zoals hieronder beschreven:
1.	 Open de deur en trek het filter naar boven.
2.	 Open het filter en verwijder de pluizen uit alle onderdelen.
	 Vervang het correct.
Zorg ervoor dat het helemaal gelijk zit met de afdichting van de 
droger.

 Het onderste filter reinigen wanneer het bijbehorende 
indicatielampje begint te branden (zie Afb. C).
Trek het filter naar buiten en verwijder het pluis van het 
filteroppervlak door het onder stromend water te wassen of met 
een stofzuiger te reinigen.
Het is echter raadzaam dit filter na elke cyclus te reinigen zodat 
het drogen zo goed mogelijk verloopt. Gebruik de droger niet 
zonder het filter eerst teruggeplaatst te hebben.
Verwijder het onderste filter zoals hieronder beschreven:
1.	 Open de onderste deur.
2.	 Neem het handvat vast en trek het onderste filter naar 

buiten.
3.	 Open de achterzijde van het filter en verwijder het pluis van 

het binnenoppervlak van het gaas.
4.	 Reinig de kamer van het onderste filter waarbij u contact 

met de ribben vermijdt.
5.	 Sluit de achterzijde van het filter en plaats het terug waarbij 

u controleert dat het perfect op zijn plaats zit.
6.	 Breng het filterhandvat omlaag en sluit de onderste deur.
7.	 Zorg ervoor dat de luchtinlaat vrij is.
De filters zijn cruciaal voor het drogen. Ze zijn bedoeld om 
de pluisjes op te vangen die tijdens het drogen worden 
gevormd. Bij verstopte filters kan de luchtstroom in de 
droger sterk worden beïnvloed: de droogtijden zijn dan 
langer, het energieverbruik verhoogt en de droger kan 
worden beschadigd. Als deze procedures niet naar behoren 
worden uitgevoerd, start de droger mogelijk niet.
De droger reinigen
Het externe metaal, plastic en rubberen onderdelen kunnen met 
een vochtige doek worden gereinigd.
Reinig het voorste luchtinlaatrooster regelmatig (om de 6 
maanden) met een stofzuiger om pluizen of stofafzettingen te 
verwijderen. Verwijder bovendien eventuele pluisafzettingen uit 
het filtergebied door af en toe een stofzuiger te gebruiken.
Gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen.
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Wat moet u doen als...
Zie de onderstaande tabel voordat u contact opneemt met het Servicecentrum. Storingen zijn vaak gemakkelijk in enkele minuten te 
verhelpen

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossingen

De wasdroger schakelt niet in.

De stekker is niet in het stopcontact 
gestoken. Steek de stekker in het stopcontact.

De stekker is defect.

Probeer een ander apparaat in hetzelfde 
stopcontact te steken. Gebruik geen 
tussenstukken zoals adapters of verlengsnoeren 
om de droger aan te sluiten.

Er is een stroomstoring. Wacht tot de voeding weer is ingeschakeld.

De wasdroger start niet

De deur staat open.

Voor machines met deze functie: wacht tot het 
einde van de ingestelde vertraging of schakel de 
machine uit om ze te resetten. Zie het hoofdstuk 
Opties.

De Start/Pauze-toets werd niet ingedrukt 
om het programma te starten. Druk op de Start/Pauze-toets.

De functie Toetsenvergrendeling is 
ingeschakeld (bij machines die deze optie 
hebben).

Zie het hoofdstuk Opties en, als de 
toetsenvergrendeling aanwezig is, schakelt u ze 
uit. De machine uitschakelen is niet voldoende 
om deze optie uit te schakelen.

De droogtijden zijn erg lang

Er is geen goed onderhoud uitgevoerd. Zie het hoofdstuk Onderhoud en reiniging	
en voer de beschreven handelingen uit.

Het programma, de tijd en/of het 
ingestelde droogniveau zijn niet geschikt 
voor het type en de grootte van de lading 
die in de droger is gestopt.

Zie het hoofdstuk Programma's en Opties om het 
programma en de opties te vinden die het beste 
bij het type lading passen.

Het wasgoed is te nat.
Laat uw wasmachine op een hoger toerental 
centrifugeren om zoveel mogelijk water te 
verwijderen.

De droger zit mogelijk te vol. Zie het hoofdstuk Programma's om de maximale 
lading voor elk programma te controleren.

Kamertemperatuur. De droogtijd kan langer zijn als de 
kamertemperatuur niet tussen 14–30 °C ligt.

Het programma werd niet 
voltooid.

Er heeft zich mogelijk een stroomstoring 
voorgedaan.

Bij een stroomstoring moet u op de Start/Pauze-
toets drukken om de cyclus opnieuw te starten.

Lampjes branden of knipperen

Waterreservoir Het waterreservoir is vol. Maak het waterreservoir leeg. Zie het hoofdstuk 
Reiniging en onderhoud.

Deurfilter en/of onderste filter Storing wat betreft de luchtstroom die 
nodig is voor de werking van de machine.

Reinig het deurfilter en het onderste filter 
en controleer of de luchtinlaat vrij is. Als 
deze handelingen niet naar behoren worden 
uitgevoerd, kan dit schade veroorzaken.

Onderste filter Het onderste filter moet worden 
gereinigd.

Reinig het onderste filter. Zie het hoofdstuk 
Reiniging en onderhoud.

DEMO De cyclus duurt enkele 
minuten.

De droger staat in de DEMO-modus. Het 
DEMO-indicatielampje brandt.

Schakel de DEMO-modus uit. De volgende 
handelingen moeten in volgorde worden 
uitgevoerd, zonder onderbrekingen. Schakel 
het apparaat IN en weer UIT. Druk op de Start/
Pauze-toets tot de zoemer weerklinkt. Schakel het 
apparaat terug in. Het “DEMO”-indicatielampje 
knippert en dooft dan.

Als het symbool van de 
steeksleutel wordt weergegeven, 
duidt dit op een storing.

De sensoren van de machine hebben een 
defect gedetecteerd.

Schakel de droger uit en trek de stekker uit het 
stopcontact. Open de deur meteen en trek het 
wasgoed eruit zodat de warmte kan vrijkomen. 
Wacht ongeveer 15 minuten. Steek de stekker 
van de droger weer in het stopcontact, laad het 
wasgoed in en start de droogcyclus opnieuw. Als 
het probleem nog steeds aanwezig is, neemt u 
contact op met het klantenservicecentrum en 
geeft u de letters en cijfers door die knipperen 
op het display. Bijvoorbeeld: F3 en E2.
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Verwerking van de verpakking
De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het 
recyclingssymbool  wordt aangegeven.
De diverse onderdelen van de verpakking moeten op 
verantwoordelijk wijze afgevoerd worden volgens de plaatselijke 
voorschriften voor de verwerking van het afval.
Verwerking van huishoudtoestellen
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar 
materiaal.
Verwerk het apparaat in overeenstemming met plaatselijke 
milieuvoorschriften voor afvalverwerking.
Voor meer informatie over behandeling, terugwinning 
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact 
opnemen met uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst 
of de winkel waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit apparaat 
is voorzien van het merkteken volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/EU inzake Afgedankte elektrische en elektronische 
apparaten (AEEA).
Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt verwerkt, 
helpt u mogelijke schadelijke gevolgen voor het milieu en de 
gezondheid te voorkomen.

Het symbool  op het product of op de begeleidende 
documentatie geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk 
afval behandeld mag worden, maar dat het ingeleverd moet 
worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur.

TRANSPORT EN BEHANDELING
De wasdroger nooit optillen door het aan het werkblad vast te 
houden.
1.	 Haal de stekker van de wasdroger uit het stopcontact.
2.	 Controleer of de deur en het waterreservoir goed dicht 

zitten.
3.	 Als de afvoerslang is aangesloten op uw afvalwatersysteem 

de afvoerslang opnieuw aan de achterzijde van de 
wasdroger bevestigen (zie Installatiegids).

Bescherming van het milieu
Stroomverbruik

uitgeschakelde modus (Po) - Watt 0,50

ingeschakelde modus (Pl) - Watt 1,00

Programma's kg kWh Minuten

Eco Katoen * 8 1.78 194

Eco Katoen 4 1,15 135

Synthetisch 4 0,73 95

*Dit is het referentieprogramma voor het energielabel en is 
geschikt om normaal, vochtig katoenen wasgoed te drogen. 
Dit is het meest efficiënte programma met betrekking tot 
energieverbruik voor het drogen van normaal, vochtig 
katoenen wasgoed. (Standaardstartconfiguratie)

Systeem met warmtepomp
De warmtepomp bevat gefluoreerd broeikasgassen, die in een 
hermetisch verzegelde eenheid zitten. Deze verzegelde eenheid 
bevat 0,18 kg van het F-gas R134a. GWP = 1430 (1 t CO2).

Voordat u contact opneemt met de klantenservice:
1.	 Controleer of u het probleem zelf kunt oplossen aan de 

hand van de punten die beschreven zijn in "Wat moet u 
doen als...".

2.	 Het apparaat aan- en uitzetten om te controleren of het 
probleem is opgelost.

Neem contact op met het dichtstbijzijnde erkende 
servicecentrum van IKEA als de storing nog steeds optreedt na 
bovengenoemde controles.
Vermeld altijd:
•	 een korte beschrijving van de storing;
•	 het type en het exacte model van het apparaat;
•	 het servicenummer (nummer na het woord Service op het 

kenplaatje);

    
•	 uw volledige adres;
•	 uw telefoonnummer.

Neem contact op met het erkende servicecentum van IKEA 
als reparatie noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid 
dat originele vervangingsonderdelen worden gebruikt en de 
reparatie correct wordt uitgevoerd).

xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxx xxxx

Consumentenservice
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Hoe lang is de IKEA-garantie geldig?
Deze garantie is vijf jaar geldig vanaf de oorspronkelijke datum 
van aankoop van uw apparaat bij IKEA. De originele kassabon 
is nodig als aankoopbewijs. Als er tijdens de garantieperiode 
werkzaamheden worden uitgevoerd, wordt de garantieperiode 
van het apparaat niet verlengd.

Wie zal de service uitvoeren?
De serviceprovider IKEA zal de service leveren via zijn 
eigen serviceactiviteiten of via een geautoriseerd 
servicepartnernetwerk.

Wat valt er onder de garantie?
De garantie dekt storingen van het apparaat, die veroorzaakt 
zijn door verkeerde constructie of materiaalfouten vanaf 
de aankoopdatum bij IKEA. Deze garantie is uitsluitend van 
toepassing bij huishoudelijk gebruik. De uitzonderingen 
worden gespecificeerd onder de kop "Wat is er niet gedekt 
door deze garantie?" Binnen de garantieperiode zijn de kosten 
om de storing te verhelpen - waaronder reparatie, onderdelen, 
arbeid en reizen - gedekt, op voorwaarde dat het apparaat 
zonder speciale kosten toegankelijk is voor reparatie. Op 
deze voorwaarden zijn de EG-richtlijnen (Nr. 99/44/EG) en de 
respectievelijke plaatselijke voorschriften van toepassing. 
Vervangen onderdelen worden het eigendom van IKEA.

Wat doet IKEA om het probleem op te lossen?
De door IKEA aangestelde servicedienst zal het product 
onderzoeken en bepalen, dit uitsluitend ter eigen beoordeling, 
of het gedekt wordt door deze garantie. Als het gedekt blijkt te 
zijn, zal de servicedienst van IKEA of de erkende servicepartner 
via het eigen bedrijf, uitsluitend ter eigen beoordeling, het 
defecte product repareren of vervangen door hetzelfde of een 
vergelijkbaar product.

Wat is er niet gedekt door deze garantie?
•	 Normale slijtage.
•	 Opzettelijke schade of schade door verwaarlozing, 

schade veroorzaakt door het niet opvolgen van de 
bedieningshandleiding, onjuiste installatie of aansluiting op 
een verkeerd voltage, schade veroorzaakt door chemische 
of elektrochemische reacties, roest, corrosie of waterschade 
waaronder, maar niet beperkt tot, schade veroorzaakt door 
een overmatig kalkgehalte in de watertoevoer en schade 
veroorzaakt door abnormale omgevingsomstandigheden.

•	 Verbruiksonderdelen inclusief batterijen en lampjes.
•	 Niet-functionele en decoratieve onderdelen die niet van 

invloed zijn op het normale gebruik van het apparaat, 
inclusief eventuele krassen en mogelijke kleurverschillen.

•	 Onvoorziene schade veroorzaakt door vreemde voorwerpen 
of stoffen en het reinigen of deblokkeren van filters, 
afvoersystemen of wasmiddellades.

•	 Schade aan de volgende onderdelen: glaskeramiek, 
accessoires, serviesgoed en bestekmandjes, aanvoer- en 
afvoerpijpen, afdichtingen, lampen en lampenkapjes, 
schermen, knoppen, behuizingen en gedeeltes van 
behuizingen. Tenzij bewezen is dat de schade door 
productiefouten is veroorzaakt.

•	 Gevallen waarbij geen storing geconstateerd kon worden 
tijdens het bezoek van een technicus.

•	 Reparaties die niet zijn uitgevoerd de door ons aangestelde 
servicediensten en/of een erkende contractuele 
servicepartner of wanneer er niet-originele onderdelen 
gebruikt zijn.

•	 Reparaties die veroorzaakt zijn door installatie die verkeerd of 
niet in overeenstemming met de specificatie is uitgevoerd.

•	 Het gebruik van het apparaat in niet huishoudelijke omgeving 
d.w.z. professioneel gebruik.

•	 Transportschade. Indien een klant het product zelf naar zijn 
of haar woning of naar een ander adres transporteert, is 
IKEA niet aansprakelijk voor schade die optreedt tijdens het 
transport. Als het product echter door IKEA wordt afgeleverd 
op het door de klant opgegeven adres, dan wordt schade aan 
het product die tijdens deze aflevering ontstaat wel gedekt 
door IKEA.

•	 Kosten voor de installatie van het IKEA-apparaat.
•	 Als een door IKEA aangestelde servicedienst of een erkende 

servicepartner het apparaat echter repareert of vervangt 
onder de voorwaarden van deze garantie, dan zal de 
servicedienst of de erkende servicepartner het gerepareerde 
of vervangende apparaat indien nodig opnieuw installeren.

•	 Dit is niet van toepassing binnen Ierland, waar de klant 
contact dient op te nemen met de lokale klantenservice van 
IKEA of de aangewezen serviceprovider voor meer informatie. 
(alleen voor VK)

Deze beperkingen zijn niet van toepassing op foutloze 
werkzaamheden uitgevoerd door een gekwalificeerde 
specialist met gebruik van onze originele onderdelen 
teneinde het apparaat aan te passen aan de technische 
veligheidsspecificaties van een ander EU-land.

Hoe de landelijke wetten van toepassing zijn
De garantie van IKEA geeft u specifieke wettelijke rechten, 
die alle lokale wettelijke eisen dekken of overstijgen. Deze 
voorwaarden beperken echter op geen enkele manier de 
consumentenrechten zoals beschreven in de lokale wetgeving.

Gebied van geldigheid
Voor apparaten die in een EG-land zijn aangeschaft en 
meegenomen worden naar een ander EG-land, zal de 
dienstverlening uitgevoerd worden in het kader van de 
garantievoorwaarden die in het nieuwe land gebruikelijk zijn.
Een verplichting om diensten te verlenen in het kader van 
de garantie bestaat alleen als het apparaat voldoet aan en is 
geïnstalleerd in overeenstemming met:
•	 de technische specificaties van het land waarin de 

garantieclaim wordt gedaan;
•	 de montage-instructies en de veiligheidsinformatie in de 

gebruikershandleiding.

De toegewijde KLANTENSERVICE voor IKEA-apparaten
Aarzel niet om contact op te nemen met een door IKEA 
aangesteld erkend servicecentrum om:
•	 een serviceverzoek indienen onder deze garantie;
•	 informatie te verkrijgen over de installatie van het IKEA-

apparaat in de keukenmeubels van IKEA;
•	 informatie te verkrijgen over de functies van IKEA-apparaten.
Lees de montage-instructies en/of de gebruikershandleiding 
zorgvuldig door voordat u contact met ons opneemt, zodat wij u 
zo goed mogelijk kunnen helpen.

Hoe u ons kunt bereiken als u hulp nodig hebt

Zie de laatste pagina van deze 
handleiding voor de volledige 
lijst van door IKEA aangewezen 
Geautoriseerde servicecentra en de 
bijbehorende telefoonnummers. 

 Om u sneller van dienst te kunnen zijn, raden wij aan 
de speciale telefoonnummers in deze handleiding 
te gebruiken. Raadpleeg altijd de nummers in het 
boekje dat bij het specifieke apparaat waarvoor u hulp 
nodig hebt is geleverd. Noteer ook altijd het IKEA-
artikelnummer (8-cijferige code) en het 12-cijferige 
servicenummer op het typeplaatje van uw apparaat.

 BEWAAR DE KASSABON! 
Het is uw bewijs van aanschaf en is vereist om de garantie 
te doen gelden. De kassabon vermeldt ook de naam van 
de IKEA en het artikelnummer (8-cijferige code) voor elk 
apparaat dat u hebt gekocht.

Meer hulp nodig?
Neem voor aanvullende vragen die geen verband houden 
met de klantenservice voor uw apparaten contact op met het 
callcenter van de dichtstbijzijnde IKEA-winkel. We raden u aan 
om de documentatie van het apparaat aandachtig te lezen 
voordat u contact met ons opneemt.

IKEA GARANTIE
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BELGIË - BELGIQUE - BELGIEN
Telefoon/Numéro de téléphone/Telefon-Nummer: 026200311
Tarief/Tarif/Tarif: Lokaal tarief/Prix d’un appel local/Ortstarif
Openingstijd:
Heures d’ouverture:
Öffnungszeiten:

Maandag - Vrijdag
Lundi - Vendredi
Montag - Freitag

8.00 - 20.00
8.00 - 20.00
8.00 - 20.00

БЪЛГАРИЯ
Телефонен номер:
Тарифа:
Работно време:

0700 100 68
Локална тарифа
понеделник - петък 8.00 - 20.00

ČESKÁ REPUBLIKA
Telefonní číslo:
Sazba:
Pracovní doba:

225376400
Míst ní sazba
Pondělí - Pátek 8.00 - 20.00

DANMARK
Telefonnummer:
Takst:
Åbningstid:

70150909
Lokal takst
Mandag - fredag
Lørdag (Åbent udvalgte 
søndage, se IKEA.dk)

9.00 - 20.00
9.00 - 18.00

DEUTSCHLAND
Telefon-Nummer:
Tarif:
Öffnungszeiten:

06929993602
Ortstarif
Montag - Freitag 8.00 - 20.00

ΕΛΛΑΔΑ
Τηλεφωνικός αριθμός:
Χρέωση:
Ώρες λειτουργίας:

2109696497
Τοπική χρέωση
Δευτέρα - Παρασκευή 8.00 - 20.00

ESPAÑA
Teléfono:
Tarifa:
Horario:

913754126 (España Continental)
Tarifa local
Lunes - Viernes 8.00 - 20.00

EESTI - LATVIJA - SLOVENIJA - CYPRUS
http://www.ikea.com

FRANCE
Numéro de téléphone:
Tarif:
Heures d’ouverture:

0170480513
Prix d’un appel local
Lundi - Vendredi 9.00 - 21.00

HRVATSKA
Broj telefona:
Tarifa:
Radno vrijeme:

0800 3636
Lokalna tarifa
Ponedjeljak - Petak 8.00 - 20.00

ÍSLAND
Símanúmer:
Kostnaður við símtal:
Opnunartími:

5852409
Almennt mínútuverð
Mánudaga - Föstudaga 9.00 - 17.00

ITALIA
Telefono:
Tariffa:
Orari d’apertura:

0238591334
Tariffa locale
Lunedì - Venerdì 8.00 - 20.00

LIETUVIŲ
Telefono numeris:
Skambučio kaina:
Darbo laikas:

(0) 520 511 35
Vietos mokestis
Nuo pirmadienio iki penktadienio 8.00 - 20.00

LUXEMBOURG
Numéro de téléphone:
Tarif:
Heures d’ouverture:

035220882569
Prix d’un appel local
Lundi - Vendredi 8.00 - 18.00

MAGYARORSZÁG
Telefon szám:
Tarifa:
Nyitvatartási idő:

(06-1)-3285308
Helyi tarifa
Hétfőtől Péntekig 8.00 - 20.00

NORGE
Telefon nummer:
Takst:
Åpningstider:

23500112
Lokal takst
Mandag - fredag 8.00 - 20.00

NEDERLAND
Telefoon:

Tarief:
Openingstijd:

0900-235 45 32 en/of 0900 BEL IKEA
0031-50 316 8772 international
Geen extra kosten. Alleen lokaal tarief.
Maandag t/m - Vrijdag
Zaterdag
Zondag / Feestdagen

8.00 - 21.00
9.00 - 21.00

10.00 - 18.00
ÖSTERREICH
Telefon-Nummer:
Tarif:
Öffnungszeiten:

013602771461
Ortstarif
Montag - Freitag 8.00 - 20.00

POLSKA
Numer telefonu:
Stawka:
Godziny otwarcia:

225844203
Koszt połączenia według taryfy 
operatora
Poniedziałek - Piątek 8.00 - 20.00

PORTUGAL
Telefone:
Tarifa:
Horário:

213164011
Tarifa local
Segunda - Sexta 9.00 - 21.00

ROMÂNIA
Număr de telefon:
Tarif:
Orar:

021 2044888
Tarif local
Luni - Vineri 8.00 - 20.00

РОССИЯ
Телефонный номер:
Стоимость звонка:
Время работы:

84957059426
Местная стоимость звонка
Понедельник - Пятница
(Московское время)

9.00 - 21.00

SCHWEIZ - SUISSE - SVIZZERA
Telefon-Nummer/Numéro de téléphone/Telefono: 0225675345
Tarif/Tarif/Tariffa: Ortstarif/Prix d’un appel local/Tariffa locale
Öffnungszeiten:
Heures d’ouverture:
Orario d’apertura:

Montag - Freitag
Lundi - Vendredi
Lunedì - Venerdì

8.00 - 20.00
8.00 - 20.00
8.00 - 20.00

SLOVENSKO
Telefónne číslo:
Cena za hovor:
Pracovná doba:

(02) 50102658
Cena za miestny hovor
Pondelok až piatok 8.00 - 20.00

SRBIJA
Број телефона:
cтопа:
Радно време:

011 7 555 444
lokalna курс
Понедељак - субота
недеља

9.00 - 20.00
9.00 - 18.00

SUOMI
Puhelinnumero:
Taxa:
Aukioloaika:

0981710374
Yksikköhinta
Maanantaista perjantaihin 8.00 - 20.00

SVERIGE
Telefon nummer:
Taxa:
Öppet tider:

0775-700 500
Lokal samtal
Måndag - Fredag
Lördag - Söndag

8.30 - 20.00
9.30 - 18.00

UNITED KINGDOM - IRELAND
Phone number:
Rate:
Opening hours:

02076601517
Local rate
Monday - Friday
Saturday
Sunday

8.00am - 6.00pm
8.30am - 4.30pm
9.30am - 3.30pm
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